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DOCUMENTS

Administration Agreement between the European Commission and the International Bank for
Reconstruction and Development concerning the EC IPA Sarajevo Waste Water Treatment
Plant (Butila) Single-Donor Trust Fund (No. 072463) Donor Reference No. 2015/364-767

This Administration Agreement is concluded under Indirect Management in the context
of the Framework Agreement between the World Bank Group and the European Commission
signed on August 15, 2014, which sets the general conditions for this Administration Agreement.
The Framework Agreement shall be applicable and form an integral part of this Administration
Agreement for the Trust Fund.

1. The International Bank for Reconstruction and Development (the -Bank") acknowledges
that the European Commission (the -Donor", and together with the Bank, the 'Parties" and each
a -Party") agrees to provide the sum of two million five hundred thousand Euro (E2,500,000)
(the "Contribution") for the EC IPA Sarajevo Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust
Fund, No. 072463 (the "Trust Fund") in accordance with the terms of this Administration
Agreement.

The estimated total budget of the Trust Fund is two million five hundred thousand Euro
(E2,500,000). The indicative budget set out in Annex 5 shall be used for monitoring purpose only
and shall not be binding.

2. The Contribution shall be used to finance the activities set forth in the -EC IPA Sarajevo
Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund Description" attached hereto as Annex 1, and
shall be administered by the Bank on behalf of the Donor in accordance with the terns of this
Administration Agreement, including the "Standard Provisions" attached hereto as Annex 2 and
"Governance" included in Annex 1, Article 5.

Expected results of the Trust Fund and corresponding indicators (including baselines,
result goals and sources of data) are set out in Annex 4.

The implementation period shall start on the date following that on which the last of the
two Parties signs.

3. The Donor shall deposit the Contribution in accordance with the following schedule and
in the currency specified in Section 1 above ("Contribution Currency") into such bank account
designated by the Bank (each amount deposited hereinafter referred to as an "Installment") upon
submission of a payment request by the Bank:

(A) Promptly following countersignature - EUR 1,250,000.
(B) EUR 625,000 subject to the disbursement of 70% of the preceding Installment.
(C) EUR 625,000 subject to the disbursement of 70% of the preceding Installment.

The period for payment for the first Installment shall be a maximum of sixty (60) days.
The period for the payment of further Installments shall be sixty (60) days.
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4. When making any deposit, the Donor shall instruct its bank to include in its deposit
details information (remittance advice) field of its SWIFT deposit message, information
indicating: the amount deposited, that the deposit is made by the Donor for TF No. 072463
(Sarajevo Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund), the Commission internal reference
number and the date of the Administration Agreement, the name of the Commission department
responsible for the Trust Fund and the date of the deposit (the "Deposit Instructions"). In
addition, the Donor shall provide a copy of the Deposit Instructions to the Bank's Accounting
Trust Funds Division by e-mail sent to tfremitadvice(ctworldbank.org or by fax sent to +1 (202)
614-1315.

5. Except with respect to the Deposit Instructions, any notice, request or other
communication to be given or made under this Administration Agreement shall be in writing and
delivered by mail, fax or e-mail to the respective Party's address specified below or at such other
address as such Party notifies in writing to the other Party from time to time:

For the Bank (the "Bank Contact"):

Tatiana Proskuryakova
Country Manager
International Bank for Reconstruction and Development
The World Bank
Fra Andela Zvizdovica 1/B-17, 71000 Sarajevo
Bosnia and Herzegovina
Tel: +387 33 251 500
Fax: +387 33 226 945
Email: Tproskuryakova@a6worldbank.org

For the Donor (the "Donor Contact"):

Melvin Asin
Head of Cooperation Section
European Commission
Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina
Skenderija 3a, 71 000 Sarajevo
Tel.: +387 (0) 33 254 700
Fax: +387 (0) 33 666 037
Email: Melvin.ASIN@aeeas.europa.eu

6. In the event any amounts are to be returned to the Donor under this Administration
Agreement, the Bank shall transfer such amounts to the Donor unless otherwise agreed with the
Bank.

7. All annexes hereto and the Framework Agreement between the World Bank Group and
the European Commission constitute an integral part of this Administration Agreement, whose
terms taken together shall constitute the entire agreement and understanding between the Donor
and the Bank. In the event of any inconsistency, the Framework Agreement prevails over the
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Administration Agreement and the Administration Agreement prevails over its Annexes. Unless
otherwise specified in an annex hereto, this Administration Agreement may be amended only by
written amendment between the Bank and the Donor.

8. Individual procurement and grant contracts under this Administration Agreement shall be
signed by the Bank no later than twelve (12) months from the date of this Administration
Agreement.

9. The measures taken to identify the EU as a source of financing shall be in accordance
with Attachment 4 of the Framework Agreement.

10. Each of the Parties represents, by confirming its agreement below, that it is authorized to
enter into this Administration Agreement and act in accordance with these terms and conditions.
The Parties are requested to sign and date this Administration Agreement, and upon possession by
the Bank of this fully signed Administration Agreement, this Administration Agreement shall
become effective as of the date of the last signature

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By:

Name:

Title: C 2~~ h ~ f

Date:

EUROPEAN CO MISSION

By: _ _ _ _ _ _ _

Name: Melvin Asin
Head of Cooperation

Title:

Date: _41 oj. 20s,
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ANNEX I

Sarajevo Waste Water Treatment Plan (Butila) Trust Fund Description

This Annex shall be applicable to and form an integral part of the Administration
Agreement for the Trust Fund between the Bank and the Donor. The EC-IPA Sarajevo Waste
Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund shall finance a component under the World Bank
financed Sarajevo Waste Water Project (SWWP) and shall scale up SWWP activities by
investing in the construction of the Sarajevo Waste Water Treatment Plant boiler room and

related facilities.

1. Objectives

The objective of the Trust Fund is to contribute to reconstruction of the Sarajevo Waste
Water Treatment Plant (WWTP). The WWTP consists of twenty-five (25) facilities all built at
the location of Butila. The operation of the plant was stopped during April 1992. All of the
facilities suffered major damage due to the war. In addition, the WWTP was left without
maintenance for a long time.

The World Bank loan for SWWP was approved in December 2009 and became effective in July

2010.

The total value of the investment is EUR 32 000 000. The present national IPA 2011

contribution is EUR 2 500 000. The IPA 2010 (Part I and Part II) funding has contributed to the

investment programme with EUR 10 500 000. The WB loan contributes to the overall scheme

with EUR 15 430 000, while the Canton Sarajevo will cover the remaining amount of

EUR 3 570 000.

2. Activities

The activities to be financed by the Trust Fund are:

2.1 Bank-executed activities, for which the Bank has implementation responsibility:

(a) Implementation support.

2.2 Recipient-executed activities, for which the Recipient has implementation responsibility:

(a) Constructing the WWTP boiler room and related facilities.
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3. Eligible Expenditures

3.1 For Bank-executed activities, the Trust Fund funds may be used to finance the costs
incurred by the staff and Consultants of the Bank in connection with Project Activities:

(a) Staff Costs - no indirect costs
(b) Consultant Fees - individuals and firms

(c) Extended Term Consultants - no indirect costs
(d) Travel Expenses

3.2 For Recipient-executed activities, the Trust Fund funds may be used to finance:

(a) Civil Works
(b) Consultants' services

(c) Goods
(d) Operating Costs
(e) Training

4. Taxes

4.1. The foregoing list of categories of expenditures shall not include financing of taxes and
other public fees and duties.

5. Governance

The Project Management Unit (PMU) established under the World Bank-financed
Sarajevo Waste Water Project, presently under implementation, will oversee the IPA funded
Trust Fund activities along with the activities of the other SWWP components.
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ANNEX 2

Standard Provisions

This Annex shall be applicable to and form an integral part of the Administration
Agreement for the Trust Fund between the Bank and the Donor, it being understood that any
plural references in the annexes to Donors, Administration Agreements, Contributions and pro
rata shares shall be read as singular references to the Donor, its Administration Agreement, its
Contributions thereunder and the remaining uncommitted balance of the Trust Fund,
respectively.

1. Administration of the Contributions

1.1 The Bank shall be responsible only for performing those functions specifically set forth
in this Administration Agreement and shall not be subject to any other duties or responsibilities
to the Donors, including, without limitation, any duties or obligations that might otherwise apply
to a fiduciary or trustee under general principles of trust or fiduciary law. Nothing in this
Administration Agreement shall be considered a waiver of any privileges or immunities of the
Bank under its Articles of Agreement or any applicable law, all of which are expressly reserved.

1.2 Each Donor's Contribution (collectively, the "Contributions") shall be administered in
accordance with the Bank's applicable policies and procedures, as the same may be amended
from time to time, including its procurement, financial management, disbursement and safeguard
policies, its framework to prevent and combat fraud and corruption and its screening procedures
to prevent the use of Bank resources to finance terrorist activity, in line with the Bank's
obligations to give effect to the relevant decisions of the Security Council taken under Chapter
VII of the of Charter of the United Nations. The Donors acknowledge that this provision does
not create any obligations of the Bank under the anti-terrorist financing and asset control laws,
regulations, rules and executive orders of an individual member country that may apply to a
Donor.

2. Manapement of the Contributions

2.1 The funds deposited in the Trust Fund shall be accounted for as a single trust fund and
shall be kept separate and apart from the funds of the Bank. The funds deposited in the Trust
Fund may be commingled with other trust fund assets maintained by the Bank. The Bank, in its
capacity as trustee, has legal title to the funds deposited in the Trust Fund.

2.2 The currency in which the funds in the Trust Fund shall be held is Euro (the "Holding
Currency").

2.3 Donors agree to deposit their Contributions in the Contribution Currency stated in their
respective Administration Agreements. In the case of deposits received in a Contribution
Currency other than the Holding Currency, promptly upon the receipt of such amounts and the
accompanying Deposit Instructions, the Bank shall convert such amounts into the Holding
Currency at the exchange rate obtained by the Bank on the date of the conversion. Where
deposits prove to be insufficient to complete activities as a result of exchange rate fluctuations,
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neither the Bank nor the Donor shall bear any responsibility for providing any additional
financing.

2.4 The funds deposited in the Trust Fund may be freely exchanged by the Bank into other
currencies as may facilitate their disbursement at the exchange rate obtained by the Bank on the
date of the conversion.

2.5 The Bank shall invest and reinvest the funds deposited in the Trust Fund pending their
disbursement in accordance with the Bank's applicable policies and procedures for the
investment of trust funds administered by the Bank. The Bank shall transfer all income from
such investment to the Donor's applicable donor balance account with the Bank.

3. Trust Fund Fees and Costs

3.1 The Bank shall additionally deduct and retain for its own account, as a deduction from
each Installment, an amount equal to five and one half percent (5.5%) per Installment as an
administrative fee for the Trust Fund.

3.2 Each Donor acknowledges and agrees that the percentage deductions for fees in this Trust
Fund Fees and Costs section are estimated on the basis of anticipated Contributions. If actual
Contributions significantly differ from what was originally anticipated at the time of signature of
the Administration Agreement, or if other circumstances affecting Trust Fund fees or costs
change, the Bank reserves the right to request a change to the terms of this Trust Fund Fees and
Costs section, which would be effectuated by amendments made to the Administration
Agreements of all Donors and which would thereafter be applicable to all new Contributions that
are provided either as amendments to supplement existing Administration Agreements or from
new Donors under new Administration Agreements.

4. Accounting and Financial Reporting

4.1 The Bank shall maintain separate records and ledger accounts in respect of the funds
deposited in the Trust Fund and disbursements made therefrom.

4.2 The Bank shall furnish to the Donors current financial information relating to receipts,
disbursements and fund balance in the Holding Currency with respect to the Contributions via
the World Bank's Trust Funds Donor Center secure website. Within six (6) months after all
commitments and liabilities under the Trust Fund have been satisfied and the Trust Fund has
been closed, the final financial information relating to receipts, disbursements and fund balance
in the Holding Currency with respect to the Contributions shall be made available to the Donors
via the World Bank's Trust Funds Donor Center secure website.

4.3 The Bank shall provide to the Donors via the World Bank's Trust Fund Donor Center
secure website, within six (6) months following the end of each Bank fiscal year, an annual
single audit report, comprising (i) a management assertion together with an attestation from the
Bank's external auditors concerning the adequacy of internal control over cash-based financial
reporting for all cash-based trust funds as a whole; and (ii) a combined financial statement for all
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cash-based trust funds together with the Bank's external auditor's opinion thereon. The cost of
the single audit shall be borne by the Bank.

4.4 If a Donor wishes to request, on an exceptional basis, a financial statement audit by the
Bank's external auditors of the Trust Fund, the Donor and the Bank shall first consult as to
whether such an external audit is necessary. The Bank and the Donor shall agree on the
appropriate scope and terms of reference of such audit. Following agreement on the scope and
terms of reference, the Bank shall arrange for such external audit. The costs of any such audit,
including the internal costs of the Bank with respect to such audit, shall be borne by the
requesting Donor.

4.5 The Bank shall make available to the Donors copies of all financial statements and
auditors' reports received by the Bank from Recipients pursuant to any Grant Agreements (as
defined below) in accordance with the Bank's Access to Information Policy.

5. Pro2ress Reporting

5.1 The Bank shall provide the Donors with quarterly reports on the progress of activities
financed by the Contributions. Within six (6) months of the End Disbursement Date (as defined
below), the Bank shall furnish to the Donors a final report on the activities financed by the Trust
Fund.

5.2 Any Donor may review or evaluate activities financed by the Trust Fund at any time up
to six (6) months following the End Disbursement Date. The Donor and the Bank shall agree on
the scope and conduct of such review or evaluation, and the Bank shall provide all relevant
information within the limits of the Bank's applicable policies and procedures. All associated
costs, including any costs incurred by the Bank, shall be borne by the Donor. It is understood
that any such review or evaluation will not constitute a financial, compliance or other audit of the
Trust Fund.

6. Disbursement; Cancellation; Refund

6.1 It is expected that the funds deposited in the Trust Fund will be fully disbursed by the
Bank by July 26, 2017 (the "End Disbursement Date"). The Bank shall only disburse funds
deposited in the Trust Fund for the purposes of this Administration Agreement (other than
returns to Donors) after such date to the extent such date is changed in accordance with
amendments made to the Administration Agreements of all the Donors. Following the End
Disbursement Date, the Bank shall return any remaining balance of the Trust Fund to each Donor
in the Holding Currency in the manner specified in its respective Administration Agreement on a
pro rata basis with regard to the total funds deposited in the Trust Fund by such Donor relative to
the total funds deposited in the Trust Fund by all Donors, all calculated as Holding Currency
amounts.

6.2 Any Donor may cancel all or part of such Donor's pro rata share, and the Bank may
cancel all or any Donors' pro rata shares, upon three (3) months' prior written notice, of any
Contributions (paid and not yet paid) that are not committed pursuant to any agreements entered
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into between the Bank and any consultants and/or other third parties for the purposes of this
Administration Agreement, including any Grant Agreements, prior to the receipt of such notice.
In the event of a cancellation, the Bank shall return to the Donor its pro rata share in the Holding
Currency specified in the Administration Agreement; unless otherwise agreed between the Bank
and each such Donor.

7. Disclosure; Dispute Resolution

7.1 The Bank shall disclose the Administration Agreements and related information on this
Trust Fund in accordance with the Bank*s Policy on Access to Information. By entering into
Administration Agreements. the Donors consent to such disclosure of their respective
Administration Agreements and such related information.

7.2 The Donors and the Bank shall use their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of or relating to the Administration Agreements.

8. Grants to Recipients

8.1 The Bank shall, as administrator of the Trust Fund on behalf of the Donors, enter into one
or more grant agreements (the "Grant Agreements") with recipients (the "Recipients") consistent
with the purposes of this Administration Agreement and on the terms and conditions set forth in
the Grant Agreements. Grant Agreements may be entered into up to the maximum amount of the
Contributions that all Donors have agreed to make available under the Administration
Agreements between the Bank and the Donors.

8.2 The Bank shall be responsible for the supervision of the activities financed under any
Grant Agreements. Subject to the consent of any relevant Recipients, representatives of the
Donors may be invited by the Bank to participate in Bank supervision missions related to the
Trust Fund.

8.3 The Bank shall promptly inform the Donors of any significant modification to the terms
of any Grant Agreements and of any contractual remedies that are exercised by the Bank under
any Grant Agreements. To the extent practicable, the Bank shall afford the Donors the
opportunity to exchange views before effecting any such modification or exercising any such
remedy.
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ANNEX 3

Governance

Not applicable - included in Annex 1, Article 5.
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ANNEX 4

Performance Indicators

Expected Indicators Baselines Result goals Sources of I Assumptions
Results data
(logic of
intervention)
Impact Decrease Waste Water Improve the Report on WWTP is

pollution is disposed living rehabilitation operational.
from waste directly in conditions of of the WWTP by the end of
water recipients populations 2016

in the areas
covered by
the Sarajevo
Water and
Waste Water
Company
and in
downstream
riverside
communities

Outcome(s) Reduction in 0 Reduction in Daily reports WWTP is
river river once WWTP operational,
pollution pollution is operational by the end of

measured by 2016
amount of
BOD5
removed at
the WWTP
in the end of
process 8640

Output(s) Volume of 0 200,000 Daily reports WWTP is
waste water m3/day once WWTP operational,
collected and waste water is operational by the end of
treated collected and 2016

treated
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ANNEX 5

INDICATIVE BUDGET

Indicative amount

(EUR)

Bank-executed activities

Bank Implementation Support 40,000

Recipient-executed activities

Construction of Sarajevo wastewater treatment plant 2,322,500

boiler room and related facilities (goods, works and

consultants' services)

World Bank administrative fee (5.5%) of the 137,500
Donor's Contribution

Total 2,500,000
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Pursuant to Article 15 of the Indirect Taxation Authority Act (BiH Official Gazette No. 89/05), and

Article 61 Paragraph 2 of the Administration Act (BiH 'Official Gazette No. 32/02 and 102/09), for the

purpose of effecting the customs and tax exemptions referred to in Article 26 of the Framework

Agreement between Bosnia-Herzegovina and the Commission of European Communities on the rules

for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-Herzegovina under the Instrument for

Pre-Accession Assistance (IPA) (BiH Official Gazette - International Agreements No. 6/08), with the

consent of the Delegation of the European Union to Bosnia-Herzegovina, the Bosnia-Herzegovina

Ministry of Finance and Treasury and the Bosnia-Herzegovina Ministry of Foreign Trade and Economic

Relations, the Director of the Indirect Taxation Authority hereby issues the following

I N S TRU CT 10 N

on the procedure for claiming customs duties and tax exemptions in accordance with the

Framework Agreement between Bosnia and Herzegovina and the Commission of European

Communities on the rules for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-

Herzegovina under the Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA)

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1
(Scope)

This Instruction establishes the procedure in which the exemption from import duties and value

added tax ("VAT") chargeable on importation, releasing goods for free circulation into the customs

territory of Bosnia-Herzegovina ("BH") and exemption from VAT chargeable on goods and services

supplied within BiH shall be claimed in accordance with Article 26 of the Framework Agreement

between Bosnia-Herzegovina and the Commission of the European Communities on the rules for

cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-Herzegovina ("Framework Agreement")

under the Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA).

Article 2
(Claiming Exemptions)

The exemptions referred to in Article I above shall be claimed at the time of executing contracts

for IPA-funded projects in line with the Framework Agreement.

CHAPTER IL. VERIFYING THE CERTIFICATE ON EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES AND VAT

CHARGEABLE ON GOODS AND SERVICES AND VERIFYING THE BILL OF GOODS

Article 3

(Verifying the Certificate and the Bill of Goods)

(1) Once an IPA-funded contract has been signed with the Delegation of the European Union to

Bil ("EUD"), the EUD shall supply the contractor with a blank copy of the Exemption Certificate

pertinent to import duties and VAT chargeable on importation, as well as to exemption from VAT

chargeable on goods and services supplied within BiH for the purposes of IPA-funded projects under
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the Framework Agreement, i. e. the form attached hereto as the Attachment 1 ("EUD IPA Certificate"),

along with detailed instructions regarding the exemption procedure to which the supplied copy of the

Certificate pertains.

(2) On receiving IPA funds, the Contractor shall file with the EUD three identical copies of the

completed IPA RCD Certificate referred to in Paragraph 1 above using the form provided in the

Attachment 1 hereto. Where goods are imported under an IPA-funded project, the Contractor shall, in

addition to the Certificate, supply the EUD with the following documents:

a) the Bill of Goods to be imported, in three copies, which is to include the details of the

type, quantity and value of the imported goods, the signature and seal of the importer

and/or vendor, the title, name and seal of the end user of the goods; a blank space shall

be provided for the ministry (responsible for verifying the Bill of Goods prior to

importation) to affix its signature and seal, and

b) the original copy of the statement given by the end user of the imported goods.

(3) The EUD shall issue one EUD IPA Certificate per contract signed for an IPA-funded project, in

three copies, verifying that the respective contract is implemented under the IPA. The EUD shall affix

its control number and date of verification on each of the three copies of the Certificate, as well as the

EUD signature and seal; one copy shall be retained by the EUD, while two copies shall be returned to

the Contractor. Where goods are imported, the EUD shall retain one copy of the Bill of Goods to be

imported, while all the original copies of the Bill of Goods shall be returned to the Contractor.

(4) The Certificate on exemption from import duties and VAT chargeable on importation and the

Certificate on exemption from VAT chargeable on goods and services supplied within Bil- for the

purposes of IPA-funded projects the implementation of which is based on the "shared management'

scheme under Article 5 Paragraph 2 Item c) of the Framework Agreement, shall be issued by the

Bosnia-Herzegovina Ministry of Finance and Treasury; one certificate in three copies shall be issued

per contract signed for an IPA-funded project using the form provided in the Attachment 2 hereto

["MFT IPA Certificate").

(5) A BiH-based contractor that has been awarded a project implementation contract referred to

in Paragraph 4 above shall submit to the BiH Ministry of Finance and Treasury a completed MFT IPA

Certificate in three identical copies using the form provided in the Attachment 2 hereto. Where goods

are imported for an IPA-funded project, the Contractor shall, in addition to the Certificate, supply the

BiH Ministry of Finance and Treasury with the following documents:

a) the Bill of Goods to be imported, in three copies, which is to include the details of the type,

quantity and value of the imported goods, the signature and seal of the importer and/or

vendor, the title, name and seal of the end user of the goods; a blank space shall be provided

for the ministry (responsible for verifying the Bill of Goods prior to importation) to affix its

signature and seal, and
b) the original copy of the statement given by the end user of the imported goods.

(6) The BiH Ministry of Finance and Treasury shall issue one MFT IPA Certificate per contract in

three copies for an IPA-funded project, as referred to in Paragraph 4 above, to certify that the contract

is implemented under the IPA. Following the verification as required in the contract documents, the

BiH Ministry of Finance and Treasury shall affix its control number and date of verification on each of

the three copies; two signed and stamped copies shall be returned to the Contractor, while one copy

shall be retained by the Ministry. Where goods are imported, the BiH Ministry of Finance and Treasury

shall also retain one copy of the Bill of Goods to be imported, while all the original copies of the Bill of

Goods shall be returned to the Contractor.

2
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(7) The Bill of Goods imported under a contract for any IPA-funded project in line with the
Framework Agreement, which is to include the details listed in Paragraph 2 Item a) or Paragraph 5
Item a) above, shall be verified by the responsible Ministry to which the end user of the goods or

person entitled to exemption from import duties granted in respect of IPA-funded projects is

accountable to or by a ministry that is, in any respect, responsible for the matter or area which the

IPA-funded project under which the goods are being imported concerns. Where there is no such

responsible ministry, the Bill of Goods shall be verified by the BiH Ministry of Foreign Trade and

Economic Relations, which shall keep track thereof.

Article 4-
(Records and reports)

(1) The EUD and BiH Ministry of Finance and Treasury shall maintain an official register of

4L issued EUD IPA certificates and MFT IPA certificates as referred to in Article 3 Paragraph 3 and

Paragraph 6 above.

(2) The EUD and BiH Ministry of Finance and Treasury shall submit to the Sarajevo Regional

Centre, Department for Taxes, Taxpayer Services Group monthly reports on issued EUD IPA

certificates and MFT IPA certificates concerning importation and goods and services supplied within

BiH, as referred to in Article 3 Paragraph 3 and Paragraph 6 above, no later than on the 20th day of a

month for the previous month. The monthly report shall contain the following details:

a) the control numbers affixed on EUD IPA certificates and MFT IPA certificates,
b) the number, date and value of the contract referred to in Article 3 Paragraph 1 and

Paragraph 4 above,
c) the titles of IPA-funded projects,
d) the Contractor's name address and VAT number (where applicable),

e) the name of the foreign contractor's representative and number,

f) the total value of the goods or services in BAM, without VAT.

oar CHAPTER Ill. EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES AND VAT CHARGEABLE ON RELEASING

GOODS FOR FREE CIRCULATION

Article 5
(Exemption from import duties and VAT)

(1) Goods imported and released for free circulation into the customs territory of Bosnia-

Herzegovina under IPA-funded projects shall be exempted from import duties (customs duties,

customs registration) and VAT under Article 26 Paragraph 2 Item a) of the Framework Agreement.

(2) Private effects and household items for personal use imported by natural persons (and by the

members of their immediate families), apart from those locally employed, who have been employed

for performing tasks stipulated by an agreement on technical cooperation, shall be exempted from

import duties (customs duties, customs registration) and VAT under Article 26 Paragraph 2 Item d) of

the Framework Agreement provided their private effects and household items are either re-exported

or sold in the country in accordance with the rules in force in BilH, upon the termination of the

contract.

3
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(3) The exemptions referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 above shall be effected at the

customs office in the territory of BiH to which the goods subject to exemption have been presented

and to which the person entitled to exemption shall lodge the following documents:

a) in respect of the exemption referred to in Paragraph 1 above:

1) the Customs Declaration (SAD) for releasing the concerned goods for free circulation,

where the procedure code ,4200" shall be affixed on the first partition of the field

37; this Declaration shall be treated as an exemption application provided it is

completed in accordance with the rules for completing the customs declaration; also,
the procedure code ,,210" shall be affixed on the second partition of the field 37 (the

code marking the exemption from import duties and VAT related to IPA funds under

Article 26 Paragraph 2 Item a) of the Framework Agreement, as per the MFT IPA

Certificate), whichever is required.
2) the EUD IPA Certificate or the MFT IPA Certificate (whichever is required) issued

under Article 3 above. The control number affixed on the required certificate shall be

inserted in the field 44 of the customs declaration next to the document code ,,IPA",

and
3) the Bill of Goods subject to the Certificate referred to in Line 2) herein, including the

details and certification referred to in Article 3 Paragraph 2 Item a) above. Such Bill

of Goods shall be lodged in two original copies; the customs office shall return to the

person entitled to exemption one certified copy (indicating the number and date of

the relevant customs declaration), and shall retain the other copy and the customs

declaration.

b) in respect of the exemptions referred to in Paragraph 2 above:

1) the Customs Declaration for releasing the concerned goods for free circulation, where

the procedure code ,4200" shall be affixed on the first partition of the field 37; this

Declaration shall be treated as an exemption application provided it is completed in

accordance with the rules for completing the customs declaration; also, the

procedure code ,,211" shall be affixed on the second partition of the field 37 (the code

marking the exemption from import duties and VAT related to IPA funds under

Article 26 Paragraph 2 Item d) of the Framework Agreement), save for the goods that

can be released for free circulation as exempted from import duties and VAT on the

basis of an oral custom declaration,
2) a certificate issued by the EUD certifying that the person entitled to exemption has

been hired to perform tasks stipulated by a contract on technical cooperation under

the IPA, and
3) a manifest of goods to be imported, in two copies, signed by the person entitled to

exemption; the customs office shall return to the person entitled to exemption one

certified copy (indicating the number and date of the relevant customs declaration),
and shall retain the other copy and the customs declaration.

(4) If the goods exempted under Paragraph 1 and Paragraph 2 above are not imported as a single

shipment but as split shipments, the customs declaration referred to in Paragraph 3 above shall be

lodged per shipment with the same customs office where the procedures of importation and

exemption were initiated. Such customs office shall monitor the importation by consecutively

checking-out the type, quantity and value of imports per customs declaration, indicating the number

and date of the corresponding customs declaration on the submitted Bill of Goods to be imported and

the certificate referred to in Paragraph 3 Item a) Line 2) above, or on the Manifest of Goods referred to

in Paragraph 3 Item b) Line 3) above.

4
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(5) A decision to grant exemption from import duties and VAT on the grounds of the customs

declaration lodged under Paragraph 3 above shall be made in the form of a note to be inserted by the

customs office in the field C (for example, ,Exempted under Article 26 Paragraph 1 Item a) of the IPA

Framework Agreement" or ,Exempted under Article 26 Paragraph 1 Item d) of the IPA Framework

Agreement", whichever the case may be), provided the customs declaration and its supporting

documents contain all required details, whereupon the exemption application filed by the person

entitled to exemption shall be endorsed, The customs office shall make the same note in the inspection

document corresponding to the customs declaration.

(6) The goods referred to Paragraph I and Paragraph 2 above, which have been exempted from

import duties and VAT chargeable prior to releasing goods for free circulation, shall not be used for

any other purpose but the one in respect of which the exemption has been granted, unless the person

enttled to exemption has served a prior notice on the relevant customs authority or has paid import

duties and VAT,

CHAPTER IV. EXEMPTION FROM VAT CHARGEABLE ON GOODS AND SERVICES SUPPLIED
WITHIN BiH

Article 6
(Exemption from VAT)

(1) Pursuant to Article 26 Paragraph 1 Item b) of the Framework Agreement and Article 29

Paragraph 2 of the Value Added Tax Act (Bil Official Gazette No. 9/05, 35/05 and 100/08), goods and

services supplied within Bosnia-Herzegovina under IPA-funded projects shall be exempted from VAT.

(2) The exemption from VAT referred to in Paragraph 1 above shall be effected:

a) where supplies are made under a contract signed with the EUD for an IPA-funded

project, on the grounds of the EUD IPA Certificate referred to in Article 3 Paragraph 3

above,
b) where supplies are made under a contract for an IPA-funded project that is implemented

under the "shared management" scheme under Article 5 Paragraph 2 Item c) of the

Framework Agreement, on the grounds of the MFT IPA Certificate referred to in Article 3

Paragraph 6 above.

Article 7
(Invoicing)

(1) A registered tax payer - supplier of goods and services referred to in Article 6 above shall

issue an invoice exclusive of VAT. The invoice shall contain the following clause: "Exempted from VAT

under Article 29 Paragraph 2 of the Value Added Tax Act - the EUD IPA Certificate No. ... (indicate the

control number of the Certificate) or the MFT IPA Certificate No.... (whichever certificate is required).

(2) For the purpose set forth under Paragraph 1 above, the contractor shall hand over to the

supplier of goods and services a copy of the relevant certificate referred to in Article 6 Paragraph 2

above.
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CHAPTER V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8
(VAT Refunds)

The Contractor who paid VAT under an IPA-flinded project implemented under the "shared management"

scheme as referred to in Article 5 Paragraph 2 Item c) of die Framework Agreement, shall be entitled to a

VAr refund under Article 29 Paragraph I Item 4 of the Value Added Tax Act.

Article 9
(integral Parts of the instruction)

The following shall be considered integral parts of this Instruction:

a) Attachment 1 as referred to in Article 3 Paragraph 1 above - the form of the Certificate on

exemption from import duties and VAT, and on exemption from VAT chargeable on goods

and services supplied within BiH under IPA-funded projects in line with the Framework

Agreement (the EUD IPA Certificate), and

b) Attachment 2 as referred to in Article 3 Paragraph 5 above - the form of the Certificate on

exemption from import duties and VAT, and on exemption from VAT chargeable on goods

and services supplied within BiH under an IPA-funded project implemented under the

,shared management" scheme in line with the Framework Agreement (the MFT IPA

Certificate).

Article 10
(Superseding)

This Instruction shall supersede the Instruction on claiming customs duties and tax exemption

tinder the Framework Agreement between Bosnia and Herzegovina and the Commission of the

European Communities on the rules for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-

Herzegovina under the Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA) (BilH Official Gazette No. 42/09)

as of its effective date.

Article 11
(Entry into Force)

This Instruction shall enter into force on the eighth day as of the date of its publication in the

Bosnia-llerzegovina Official Gazette.

No: 01-02-2-1675 /11 ACTING DIRECTOR
Date: 25 August 2011 MIRO DAKULA, MSc
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L3 ja Lqi i a

Na osnovu lii 15. /akunn o Uprmvi ia indicktno Opoivanje (SluvxniÅglasnik BiH", brioj
89/05) i Clana 61 t 2. Zakon o upravi ("Službeni glasnik Bi. by. 32/02 i 102/09).a radi

provodeN carinsk h i porcKzih oslobadanja z é na 26. Okvinog spoi/unmn ivmednu Bosne i
ilr.cego)vine i Kemi,sije\Eopskih zJednica r praVNima suradnc kJa se udnoui na fin sku pomo

Bosni i liercegovini u okviru pruIn~Ja pomici putei insu,umenta pretprisupne poiodi (IPA)
("Slu>beni g5asnik Bi I - Madmunrodni ugovor broj 6/08), 9 lz suglasnost Deleganic Evropske unijc
i Ryosni i Ilercegcvini. MInistrsva 5musijø i trezor Bosne i lercegovine i Minis1nNrivn vnijske

tirgvine i ckoinmih dns Bosne i I lercegovine. direktor Upravc za indireklo oporezivanje, d n i
o s

I N S T R 11 K C I J t

o postfipku ostvarivanja carinskih i porezih osobadanja n skladu sa Okvirn1im
sporazu mizmedil 3osie i lercegovine i komisije Evropskilh znjednica

o pravilimn suradnje køa se odosi na finansijsku pomoé Bosni i lercegovini
u okvir u pomoéi putemi instrumenta prepristupne poméi (I PA)

(:han 1.
(Prednet)

Ovom Instruki "jom piompsuje se postpak ostvavivajad a risløbaaJ (il pilaaa utoznil
dANina i porma rin kiditu vrijednost (i dalj ncjm t eksw: PDV) pri uvozu. odnsnio stavJanim robe u

slobocn proie ti kl carinsko podruýje Bosne i Heicegovine (u dlaljjem tcksi: i3H i osiadanje mo
l8anji PDV-a pr nabavei dobaia i usltign u HiL. a u skkdu sa Clanom 26. Økvirnog sporaunmi

izmedu Bosne i I lercegnvine i Komisije Evropski vajednicn o pravilima snrmdnje koji se nmo na
finansijsku pomoá Bosi i I iccegovini (u da1lljIjem leksiti: Okvirini sporum.111) t oksiru ruanj

pomni putem insrumema pretpistupne pomo i (IPA).

Éan 2.
(Ostvcrivanje nslobadcinja)

0slohadanIje nC dnCIII Li lanu l. ove Instrukeije. osvaruje se pri provdeniiju l\ Ola 0 kviri
piojekti koji se finansira i I PA IoidI il sk1lad11 sa Okvirnim sporazumom.

til. ianai L zarevica bh. 78000 Hiana li,n, (el: 05 1335-100, li 05 1 i 10 i
SS. Raum Jkimpen na 66. 78000 iHa lyia. Tci: {5/335-100. ¢ax; (51 335-101



GLAVA Ii. POSTIUPAIK OVJERlV POTVRIE ZA OSLOBADANJF, 01) PLACAN.JA
UVOZNI- DAŽBINA 1 'DV-a Ni ROBU 1 USLUGE 1 SPECIFIKACIE ROBE

Cin 3.
(Postipak ovjere povrde i spcåikacije rabe)

(1) Po pägisivnju ugovorn i okviri IPA sa Delegacijom Evropske unie u 1311 (u daljinem
tekstu: DV'J), D1).U uru ujc ugovaruil praz,1n1 primjerik påtvrc zu oslbadanje od p lunja uvoznlih
dnžbinn PDV, pri uvou rlobe i zu slobadanje od pléanja PDVW-a pri nabave dobara i usugn u Bdi
u okviru rojeka ji se finnsivm iz IPA Ind u sklädu sa Okvirnii sporazumom. nu obrascu iz

Priloga 1. ove Instrikcic (u dai) jem t ekstu Povrda IPA DL), zajedno sa detaljniim iiptam o
proceduri ;obada ia na koje se odnasi urucieni prmjersk polvde.

(2) Ugovari ji je iio srdstva iz IPA fondn. DEU podnosi popunienu itvrdu IPA DEL].
na obrascu iz Piloga 1 ove insmrukcIe u i stovj etna primjerka. Za uvoz robe u okviru projekta koji
se finnsira iz PA hid. ugovera , pored polvrde. DEU podnosi:

a) specifikaciju robe kija se uvozi u i primeka. koja treha da sadri podatke o vrsti.
kolini \iv:ijednosti rbe koja se uvozi, popis i peWnt tivmlika i (iii) isporu ioca robc.

iziv, ine i peat krujejeg korisnika robe, kano i piruzan prostor za ptpis i pedat
nadkbnog ministarstva (za ove secflkcje nbe pifje u~vz rbe) i

b) originaini ijavu krajijeg korisnika rohe kuja se uvozi.

(3) DittI za jedan popisan ugovor okviri lPA projekta izdeje jednu Poividu IPA DFU. i tri
prinjerka, kjom polviduje dn se ugovor realizi iz sredsmava P fonda. DEU. na sva tri primjerka te
potide. inosi kontrolni broj i katim ovjere polvrde, te ih pispisuje i stavlja pecat DEU. nakon Cega
DELU zadlava jedan primjerk potvrde. a preostala dva pimjerka vra ugovaratu. Kadn je u pituaj u
uvoz robe. D1-M U zudrizva i kopiju specitkäije robe iz uvoza. a sve oriinine primjerke specifikacie
robc vraós ugcovriu.

(4) Potvidu za oslobhacnje od plénija uvoznh daibina i PDV-V pi vzii robe i za oslobadanje
od plWéarnj PDV-a pri nahnvci dobira i isluga u 3iI ui okviru projekic koji se finlansira iv 1PA fond\ .
a reali7.uje po principu dlijeleog upravliJnja" i sklndu se ýlanom 5. stav 2. tnýka e) Ok irno

sporazmum. ovjerava i zdaje Miiniststvo finnnsja i trezora Bil k i to jednu povidu za jedan ugnovor u
okvirin nevedenog IPA projekta. ii tri primjerka. na obrscu ii Priloge 2. ove isirukije (u daljnjem
ickstu: Potvrdn IPA MlT).

(5) U Igovarud iz fl l koji je skiopio ugovor o iiiplcmcntaciji pioiekta iz stava (-1) ovog lan
Ministmstvu 1inansi m trezom Bil i pudnosi Ippjenu PoLvrdu IPA Fl n obrascu Pri luga 2. ove

1nstru kcije. u ti islovjet nu primjerka. Zu tivoz robe u okviru navedenog projekta koji se finansira i7.
IPA finda, uigovarud poed povrde. linistwrstvu fiinsija i tr~zorm BUA podnosl:

a) specifikicijul robe koja se uvozi i tri primnjerka. koja Ireba da sadSri podiake o visti.
koliéini i vijiednsti robe koje se zu i. potpis i pecãt livo.nika i (iii) isporiCioce rohe.
naiv, ime i pecat krfjnjeg koisnika robe, kao i prazan prslor /a polpis i pceat
indleng minimsrstvn (za ovjemr speclku6cije robe prije uvoza e) i

b) originau iw ljavu kmqjnjeg korisnika robe koja se uvozi.

(6) Miniiistiiistvo linansija i trezorm IlH 1 zu judan polpisan ugovOr u kvi IPA piojektu iz swiva
(4) ovog éna zduje jednu Potvrdu 1PA MFT u1 tri priiljerka. kojoi polvrdujne du se igovor richzu je
iz srecdstava IPA ronda. Na osnovi provjere iz ligovorne doku1mentie u in istri linensi ju
trezora BiH-I se na sva t rijerk te polvrde unosi kontri ni bruj i datuni ovjere. te se potpisan i
ovjerrna potvrla vräa ugovnraii u dva primjerka. a Miistarstvo zadrtaxra jedan prinjeik potk rde.
KadaJ e l pitajl Liuvo/ robe. Ministarnst v Sia i trniJ i nazorn BI zdava i kopiju specifikcije iobe iz
evoza, a sve oiiniine primjerke speciflikacije robe vran ugovnrnai.



7) Specii kacIj roe kjp se uvezi pø iWovol u nkv'ku hile kojeg pjekk køji se inansirm iz
iPBA ona u skidu sa Okvirnim sporazumnom kuja rby dan sadrii podake navcdene u svu (2) wnkai

a) hi stavu (5) la£kn a) ovog alam. ovjerava mnstrstvo kojem ke resemm ministarstvu pripads
kr jnj i krn ro i-be, ndnøsne korisnAk okslehada a d p adnja d22binn pri tvnzu ribe pø øsno\,i

projekta u kviru IP A fonde. il iinistarstvo kie j.e, ko resorno ministars, en bilo kom pitanju.
nadleno za podrwQje ii oblas nn koju se odnosi projekat u okviU IPA onJdA pø osnmvu kojeg se vrsi
uvoz robe. i sludaju gdje nema resornog minIstistva. :vjeiu specilIkaije obe vri Miisnilstvo

inske trgoviie i eoknomski dnnse Bil-I o kejo vodi sužbnu evidenciju.

ven 4.
(Elvidenc I i izvjestaj)

(1 )EU Inistrstvo finansija i rezra Bil vode sluibenu e jeneiu ( izdatL Potvrdanl
i/\,D(J o1dnosen IA MET, iz ina 3. stav (3) i stav (6) ove lastrukei .

(2) DEU i inistarstvo linansija i uezor 1i11 e. do 20-ig u mjesec va prethodni mjesec.
Grup! za pRiUe usiga pomAnim obveznicima u OdsJeku za poleze Regionalnog centia Sarnjevw
dostavljai njeseåne izvjetdje izdaIm ltvudanm IP A DEU i IPA MET iz ékn 3. staiv (3) i stav (6)
o ve InesLru ke ije kje se odnose na uvuz dobarm. odisn nu nbavku dkuni i uskugn u BiH. Mjesedni

izvjstwj reba da sadr¡.i sljdeée informacie:
m) kontrolni broj Potvide IPA DEI ili Ptvrde IPA MFT.
b) brol. datum i vrijednost potpisHnog ugovor iz lana 3. stav (I ) iHi sax (4) øve instrukeije.

e) nazi\ projekta k,i se liiiaisira iz IPA f du
d) inaa ugovorac.njegova adresa i identifikaeioni brj obveinikn illdircktmh1 pre/

(ukoliko ga imn).
e) naz,.iv predstuvnika stranig ugovarni i ijegov identifikneioni brj obveznika indirektnihi

puIreza

1) ukupnu vrijednst dbara ili usign u KM vAluti, bez PDV-a.

GIAVA 111. OS1,0BABANJE OD PLACANJA IJVOZNIH 1AŽBINA I
PIDV-n PRI STAVLANJU ROBE 11 SLOBODAN PROIET

tlun 5.
(Okslebdanje od pinjy vfzni h dAbibna i PDV-n)

(i) Robn koja se i ckviru pjekt koJi se ninsira z WPA onde uvvi i stavi n i slkbmdbn
prnet ea risk podruje 13i11. oslobodena j Ll pJnel nja uvozinil da2bina (cnrine, cnrinskog
evidentirnj) i PDV-Ia ema Alani 26. stav (2) taeku n) (kvirnog sprza..

(2) 1Li'ni liedmet i i predmii zl domaeinstvo za in upotrebu, kUje VuOi lA£ko ice (i clnovi
njegove nijue porodice) kje je angbžvano za øbvjanJe poslova dcefinisanih tigovorim n thnieikoj

surJijk osin lizickg liea engaiovanog lokaino. osibodeni su ed plkéwUja iuzikh daihina (cearine,
enrinskog evidenticnja) i PDV-a prema Ani 26. stav (2) tatka d) O)kviriog Sporazuma. s tii da ini

pedmleti i piedmci zH doimadinstv hudi ii ponovo izVezeni ii prodati i državi ti skladu sa popmisima
na snazi u 1 il . nakon prestanka Iovore.

(3) Oslobadanfc iVje inaveden0 stavii (1) i (2) ovog lrinn estvaRuje se kod emainske ispostan e en
idruijLiu Bii køjoj je pedoene roba koja je prediet LsiMhadnja, kod kuje ispostave korisiik

slobadanja pclSodlsi sjedea dokument:
a) zoslohadaniije 7 stnva () vogå lan:

1) carinsku prijuvu (.CI) i stavjawje udnsne robe LI sloboden prønmet (sifra postupke
".1200" i prvoj otodjeli polja 37), kje se imat i zahktjevom z oszkbdanAe.



popunienu u skadu Sa propisima ( popuaI anju carinske prijuve. sn uz uoisivanje u
draj pottpadIjei )lja 37 caiinske prijave Silre "2 0' (Silra ia 1sobdanje ad

planja tveiha da2bina i PDVa okvru IPA prema lanu 20. st' (2) a)a a
Okviniog sporazuna. pc Polvrdi HPA DEU) !i Sifr' "212" (Sia za /,sLbdanjed

p'taltaija uvoznih daii PDV--i u okviru IPA prema ölanu 26. stav (2) aaka a
Okvaenug saizuma. po Polvrdi IPA MF). Ovisno od siuacl

2) Polvr(l IPA DEU ili Potvrdu IPA NTF (cvisio od siuni) izd.atu ti skadu sa
Ak.aroi 3. øve linsrukcije. Kontro1An braj navedene potlrde mora hki upisn il poju
44 carinske priave i lo uz ifrul dokumenata "IPK' i

3) spcifikai robe iz uvoza, na koji se odnosi pIovrdti i iz lineiL 2) ove taCke. a koja
sadry i plodatke i ovjerui navedenuii ti £an 3 stav (2) iaka a) nve Instruk ,ije.
Specilkacija rmbe podnisi se u dva origiaa primjerka, nd kjih jedan primjerak

ci ska i sposta va. inakon ovjere (uiz oznaenje brjai i datuia dnisne cariniske
piavu). vraan korisniku osilobadanija. a drigi zadr?ava Li carinsku prjavu.

b) za nslkhadanjc iz stava (2) ovog 6lana:
I carinske prijavu za savljae odnosne robe t sIobodalinprome (ilra p'stupka "4200"

prvoj potOodje li peija 37), koja se smatra i zahtjevoi za oslohadtije. popunjenui u
skadu sa propisima populijavnijU carinske prøve, le ui uilslvanje u drugølj

pmpodjeli polja 37 carinske prijave Sifre "21 l" (Sifra z i slebadanje ed placanja
uvihul daihina i P)V-a u1 okviru IPA preIa ölaiu 26. sta (2) lailka d) O3kvirinog

sporazumia). tsim za robu kojat møe biti stavjeia u slobadan promet uIz oshbadanje
nd plnin uvnnih dauhia i PDV-a na osnovu usmene carinske p ve

2) p rdu izdalui od )1U. a kejom se polvrduje da je korisnik iovcde eslohadanja
fa\azvan za abavlanje poslova delniranih ugovorom o ichniékoj suradnji u oksiru

PA i
3) spisak robe kja se uzvi potpisan od strane korisnika oslobadanja u dva primjeka.

od Spi danm primjierk cari ispostava, nakon ovjere (L? oznujce bRija i
damuma o dnesne carinske prijave). vriéa korisiku oslhbadana. drugi zadrava u7.

carinski plravu.

(4) Ako se uv~/ robe pø osioviu oslobadanja iz stava (1) i (2) ovog hoa n vi di dJednøm. nego
sukeesivn. za ist;u se. ko d svakg pjedåianog uvz. caiinska prijaa iz stauva (3) uvog Clana

podniiosi kod iste carinske isposytve kad kje je prvOMit zapmet postupak imsvu i oslobadanja. Ta
cmrinsku ispostava c paii uvoi robe putem sukeesivaog otpisa vrsle koliýine i VriJednosti robe koti
se uvo.i po svakoj carinskej pijvi. uz oznaoenje brQja i datuma odnsie cariske prijave. na

pednijetoj specifIkacii robe iz uvoza i polvrdi iz slavn (3) tatka a) aliønj 2) ovog ?anna. dodnostn
spisku robe iz stava 3) taka b) avineja 3) Ovon 6lanaivi.

(5) dluki t oslbadanju od pliaiji uvzih dauvuia i PDV-a po podnijetoj carinskoj prijavi iz
stava (3) ovog Clana. carinska spostava donosi u vidu zabiUjeke u polju C priave (npr. "Dsleodeni

pø 5. 26. sitav i. tadka a) 1PA Okvirniog sporazuma" iH "Oslohbodeno pø l. 26. stav L wAka di IP\
Okvirnog sprazumia". ovi%no koJa siMuacija je u pitanju. ako podiijeta carinska prijavi i 7 ni

priUnia dokumtiiii si e sve porebne podatke i 7dh6jev korisn"ik I slohadanjt se u ejelstviuNaa.
NAvedenui zahiyij i carinska isposlava [reba unijeti i i inspckcijski akt odnosne carinske pijave.

(6) ReAm iz slava (I) i (2) ovog étana. koja Je pii skvljni i sløbodan proeict oslebdea ed
plaéatnja uvuvnih dabiia i PDV-. ne smije se koristiti u svrhe razliéite od svrhe zu kAje e edobrenvi
navedene,slbdanje be. pretIlodne havijesti ni gan rana i plnd>.]anja ih

d)a,bina i 1P1)V-ti od strane korisnika oslobadaja.



C IAVA IV, OSLOBADANJE OD PDV-a PRi
NABAVCi 1  O1 A R013A [\) A USLUGA U I3i

la n 6.
(Oslobad anje od plnadanja PDV-a)

( ) UJ skIadu sa t lanom 26. stav (l) taCka ) Ok vi rnog sporazuina i i ianom 29. stav 2. Zakona o
porczu1 na clodatu vrijledcnost ("S 'beni gasnk BiH1. br. 9/05. 35/05 i 100/=8). isporuka dobara i
lisillga u BiH po ugno u11 okväu proekta kji se linansira i IPA ffonda k sikadu sa Okvirnim
sporaumom siboden je ud plaéana PDV-a.

(2) ()slobadanje ad pIaanja PDV-a naveden u *tavu (1) ovog é ana ostvaruje se:
a) u sILuaju ispukeo goveru koi je. u1 okviru projekta koji se finansira iz IPA fonda.

zakeiei sa DU An osnuvu Po .vrde PA DV[U iz lana 3. stav (3) ove nstruk ije.
b) u sIuéaja is pol uke po u ILovoiiaru _ kv ru IPA projekta koj i se. u skladu sa 'lIanoIn 5. stav 2.
taa c) Okvirng spoaurna, 'eizuf pn principu "poijejeniog upravijanja" - n

osinvu Ptvrde IPA MIFT ii lana 3. sav (6) ave irkiJe.

Clan 7.
(Izdava;e kätre)

(l) Registrvni pnrczni7. obve.nik - IMMuc[au deara i usåuga iz lana 6. ove hnstrukoic izdaju
Kakturu bez obraluna PDV-a. [akuia obavezn mora sadržavati i klaizulu: "Oslobodein od padanla
PDV-a n skldu sa Anom 29. stav 2. 7.akona o porezu na dodatu viijednost - Potvrda IPA DFI ........
(lavesti kontrolni braj pofvrdef ii Putvrda IPA MIF ........ (zavisno koja potv'da je u pitanji).

(2) IU svru iz stava (1) ovog élana. ugovara je obm ezan sporué cu(dobara i usluga premin
kopiju odgovarajuec poide iz Clana 6. siav (2) ove In"triukcije.

GLAVA V. PRIJELAZNV Il 7AVRSNIF ODREDK

(la n 8.
(Povrat plae.nog PDV-a)

Ugosara koji je. pwije slupanja na snamu ove I nstr'ukcije. See platio PDV u'1 okvirui
inpieentacije pRojekta kpji se 'inansir iv [1A londa. a realizuje po principu podijelenog
upravjanja"' u sk1adu sa clajiom 5. sav 2. taCka e) Dkvir'nog sporazuma. pladeni PDV bit ce
prednetom pos rata u skladti sa ulanom 29. slav . laCka 4. 7akona o porezu ina dodatu s rijednst

(mn 9.
(Sastavnii dioistrukeije)

Sastatni dio ove Instrkeije su:
a) Prilog 1. iz élana 3. stav (1) ove Instrukeije - Obrazac potv'rde 7.a oslobadanje od pålaanja

ulvoznlihl (albiln i PDV-a pri [IVozu röbe iza s Iobadanje od p adanja PI)V-a pri nabavci
dobara i isluga u ffill u okviru projekta koji se finansira i/. IP A ffnda ui skladu sa Okvirniibm
sporazmiiom) (P1oter ida 1 PA DEU) i



h) P-ilog 2. iz n3.cLa slav (5) Ove Instrucij - ()brazac polvrde va ouadwaN e d p.éanja
uvzih dažhina i PDV-a pi uvozu rmbe i za Oslubadanje Od lacanja PI pI n
dubara i usluga u 13i1 u Okiru projekta koji se lnasira z IPA fonda al a pprpu
"pWdijeljenwg uprIavlan u skidn sa (kvirmn sporazimm (ioi ra AIP\ NI.

dean 10.
(StavltjaLnje propi sa van sange)

Stupaijen na snagu ove IInsrkje stavla se van snae I o
carinskih i poreznh oslohadanja ti skladu sa Okvirnim sporazunimn iinmedi linsne i Hlerccgo\ inei
omisije Evrskih zqjdnicw o pravima suradne koja se udisi n inunsijsku pomun Bsni i

liereeguvini u okvi pruzanja pomoci puem insrumnaenta pretristupne pomai /\ ("IlužbenI

glvsnik 3 il I. Roj 42/09).

tian 1i.
(Stupunje ni snagu)

Ova istiukija sop ana snagu osmog dana od dana ohjavljivnja u "Sudbenom glasniki 3U ".

Broj: 0 1-02-2-1675/1 1 V.D.D1 REKTOR
1)a tum: 25.08.2011. god in e mr. se. MR () DA K A\i
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I.Ium.f.m..,mm,mmummumumNmII Iim i imiguI i (3) DEU za jedan potpisan ugovor u okviru IPA projekta izdaje
Temeljem élanka 15. Zakona D Upravi zu neizravno jednu Potvrdi IPA DEU, u tri prinjerka, kojom potvrduje d

oporezivanje ("SIužbeni glasnik Bi'. broj 89/05) i ýlanka 61. se.ugovor realizuje iz sredstava IPA fonda. DEU, na sva tr;
stavak 2. Zakona o upravi ("Sltibeni glasnik BiH", br. 32/02 i prnjerka te potvrde, unosi kontrolni broj i datum evjere
102/09), a radi provodenja catinskih i poreznih oslobadanja iz potvrde, te ih potpisuje i stavlja peat DEU, nakon écgua

inka 26. Okvirnog sporazurma izmedu Bosne i Heiccgovine i DEU zadržava jedan primjerak polvrde, a preostala dva
Povjerenstva Europskih zajednca o pravilira suradnje koja se primjerka vraa ugovaraCu. Kada je u pitunju uvoz robe,
odnosi na financijsku pomnoé Bosni i Hlercegovini u okviru DEU zadriava i presliku specifikacije robe iz uvoza, a sve
pružanja pomoii putem instrunienia pretpristupne pornoéi (IPA) originalne prinjerke specifikacije robe vraéa ugovaradu.
("Slibeni glasnik BiH - Medunarodni ugovori", broj 6/08), a uz (4) Potvrdu za oslobadanje ud plaanja uvoznih pristojbi i
suglasnost Delegacije Europske unije u Bosni i Hercegovini, PDV-a pri uvozu robe i za oslobadanje od plaCanju PDV-a
Ministarstva financija i trezora Bosrie i Hercegovine i pri nahavi dobara i usluga ue BiH u okviru projekta koji se
Ministarstva vanjske trgovine i ekononskib odnosa Bosne i finaneira iz IPA fonda, ai realizuje po principu "podijeljenog
Hercegovine, ravnatelj Upruve za neizravno oporczivanje donosi upravljanja" sukladno ölanku 5. stavak 2. toka c) Okvirnog

sporazurna, ovjerava i izdaje Ministarstvo financija i trezora
INSTRUKCIJU BiH, i to jednu potvrdu za jedan ugovor tt okviru navedenog

IPA projekta, t tri priinjerka, na obrascu iz Priloga 2. ove0 POSIUPKU OS VARIANJA CARINSKIH 1 Instrukeije (iu daljnjetT tekstu: Povrda ]PA MFT ).POREZUU OSLOBADANBA SUKLADNO OKVIRNOM 5 Ugovaraé iz BiH koji je sklopio ugovor o iniplementaciiSIPORAZUMU ZMED OSNE 1 IIERCEGOVINE projekta iz stavka (4) ovoga lanka Ministarsivu finuncija iPOVJERIiNSTI'VA ELROP>SKI1-1 MAEDNICA 0 trezora Bil- podnosi popunjenu Potvrda IPA MFT nuPRAVILIMA SURADNJE KOJA SE ODNOSI NA obrascu iz Priloga 2. ove Instrukeije, u tri istovjetnaFINANCIJSKU POMOC BOSNI I HERCEGOVINI U prinjerka. Za uvoz robe u okviru navedenog projekta koji seOKVIRU PRUZANJA P1OMOCI P1UTEM financira iz IPA fonda, ugovara pored potvrde, Ministarstvu
INSTRUMENTA PREIPRISTUPNE POMOCI (IPA) financija i trezora BiH podnosi:

a) specifiknciju robe koja se uvozi t tri primjerka, koja treba
GLAVA 1. OPE ODREDBE da sadrži podatke o vrsti, koiini i vrijednosti robe koja se

tlt:ak 1uvozi, potpis i peat uvoznika i (iii) isporuitelja robe,
naziv, ime i peat krjuinjeg korisnika robe, kao i prazan(Predtict) prostor za potpis i peat nadležnog ministarstva (za ovjeruOvorn Instrukeijom propisuje se postupak ostvanvanja prava specifikacije robe prije uvoza robe) ina oslobadanje od plaéanja uvoznih pristojbi i poreza na dodanu b) originalnu izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi.vrijednost (u daljnjem tckstu: PDV) pi uvozu, odnosno (6) Ministarstvo financija i trezora BilH za jedan potpisan ugovorstavljanju robe a slobodan promet u carinsko podruje Bosne 1 u okviru PA projekta iz stvka (4) ovoga unka zdaje

Hercegovine (ii daljnjern tekstu: BiH) i oslobudanje od plaanja jednu Potvrdu IPA MFT u tri primjerka, kojon potvrduje daPDV-a pri nabavi do bara i usluga u BiH, a sukladno lanku 26. se ugovor realizuje iz sredstava IPA fonda. Na temeljuOkvirmog sporazuma izmedu Bosne 1 Hercegovine i provjere iz ugovorne dokumentacije u Ministarstvu financijaPovjerenstva Europskih zajednica o pravilima suradnje koja se i trezora BiH se na sva tri priimjerka le potvrde unosiodnosi na financijskue poiod Bosmii 1-lereegovini (u daljnjem kontrolni broj i datum ovjere, te se potpisana i ovjerenatekstu: Okvirni sporazum) u okviru pružanja pomodi putem potvrda vraéa ugovaraéu u dva primjerka, a Ministarstvoinstrumenta pretpristupne pomodi GPA). zadržava jedan prinjerak potvrde. Kada je u pitanju uvoz
Clanak 2. robe, Ministarstvo financija i trezora BiH ziidriava i presliku

(Ostvarivanje oslobadanja) specifikacije robe iz uvoza, a sve originalne prinjerke
Oslobadanje navedeno u ålanku 1. ove Instrukeije, ostvaruje specifikacije robe vrada ugovaradu.

se pri provodenju ugovora u okviru projekta koji se financira iz (7) Specifikaciju robe koja se uvozi po ugoveru u okviru bilo
IPA fonda sukladno Okvirnom sporazurim. kojeg projekta koji se financira iz IPA fonda sukladno

Okvimnom sporazumu, koja treba sadriavati podatke
GLAVA II, POSTUPAK OVJERE POTVRDE ZA navedene ue stavku (2) toka a) iii stavku (5) Loåka a) ovoga
OSLOBADANJE 01) PLACANJA UVOZNIH PRISTOJBI Manka, ovjerava ministarstvo kojem kao resornom
SPDV-a NA U USLUGE 1 SPECIIvKACIJE ROBE oinistarstvu pripada krajinji korisnik robe, odnosno korisnik

NA ROBU Ioslobadanja ed pladanja pristojbi pri tivozu robe po osnovi
lanak 3. projekta u okviru IPA fonda, iii ministarstvo koje je, kao

(Postupak ovjere potvrde i specifikacije robe) resorno ninistarstvo, po bilo kom pitanju, nadleno za
(1) Po potpisivanju ugovora u okviru IPA sa Delegacijon podru6je ili oblast na koju se odnosi projekat u okvirL jPA

Europske unije ue BiH (u laljnjeni lekstu: DEU), DEU fonda po osnovi kojeg se vråi uvoz robe. U slu6jt gdje
urÄuje ugovuraðu prazan prirnjerak potvrde za oslobadanje nema resomog ministarstva, ovjeru specifikacije robe vri
ud platanja uvozn1ih pristojbi i PDV-a pri uvozu robe i za Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BIH o
oslobadanje ud pladanja PDV-a pri nabavi dobara i uslugu u kojoj vodi službenu evidenciju.
BiH u okviru projekta koji se financira iz IPA fonda Clanak 4.
sukladno Okvirnom sporazumnu, na obrascu iz Priloga 1. ove (Evidencija i izvjedée)
Instrukcije (si daljnjem tekstu: Potvrda IPA DEU), zajedno (1) DEU i Ministarstvo financija i trezora BiH vode s]užbenusa delaljnim uputama o proceduri oslobadanja na koje se evidenciju o izdanim Polvrdama IPA DEU, odnosno .PAodnosi urUdeni primjerak polvrde. MFT, iz élanka 3. stavak (3) i stavak (6) ove Instrukeije.

(2) Ugovara koji je primio sredstva iz IPA fonda, DEU podnosi (2) DEU i Ministarsivo financija i trezora Bill ée, do 20-tog upopunjenu Potyrdu IPA DEU, na obrascu iz Priloga 1. ove mjeseeut za pitthodni njesec, Grupi za pruianje uslugaInstrukeije, u tri istovjetna primjerka. Za uvoz robe u okviru poreznim obveznicima u Odsjeku za poreze Regionalnogprojekta koji se finaneira iz IPA fonda, ugovara, pored centra Sarujevo dostavljati rmjesena izvjeMia o izdaninpotvrde, DEU podnosi: Potvrdama IPA DEU i IPA MF7 iz Manka 3. stavak (3) i
- )-spcifikasiju.rbo=koja se-uvozi u triprimjerk.arkojInreba----stavak-(6)=oveýlnstrukoijekoje-se=odnose-na-uvoz-dobai,-

da sadri podatke o vrsti, koliini i vrijednosti robe koja se odnosno nit nabavu dobara i usluga u Bill. Mjescno
uvozi, potpis i peéat uvozika i (ili) isporuirelja robe, izvjcKe treba sadravati sljedeée informacije:
naziv, ime i peéat krajnjeg korisnika robe, kao i prazan t) kontrolni broj Potvrde IPA DEU iji Potvrde IPA MFT,prostor za potpis i peöat nadležnog ministarstva (zu ovjeru b) broj, datum i vrijednost potpisanog ugovora iz ölanka 3.specifikacije robe prije uvoza robe) i stavkak (1) iii stavak (4) ove Instrukeije,

b) originalnu izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi. e) naziv projekla koji se financira iz IPA fonda,
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d) naziv ugovorata, njegova adresa i identifikacijski broj obavvljanje poslova definiranih ugovorom o
obveznika neizravnih poreza (ukoliko ga ina), tehni.koj suradriji i okviru IPA i

e) naziv predstavnika stranog ugevaraða i njegov 3) spisak robe koja se ivozi, potpisan od straneidentifikacijski broj obveznika neizruvnih poreza, korisnika oslobadanja, u dva priijerka, od kojihf) ukupnu vrijednosi dobara ili usluga u KM valuti, bez jedarn prirjerak carinska ispostava, nakon ovjercPDV-a. (uz oznaý,nie broja i datuma odnosne carinske
prijazve), vraia korisniku oslobadanja, a drugi

GLAVA III. OSLOBADANJE OD PLA(ANJA UVOZNII zadržava uz carinsku prijavu.
PRISTOJBI I PDV-a PRI STAVLJANJU ROBE U (4' Ako se uvoz robe po osnovi oslobadanja iz stavka (1) i (2)SLOBODAN PROMET' ovoga ýlanka ne vr§i odjedni, nego sukcesivno, za istu se,

Clnak 5. kod svakog pojcdinaðnog uvoza, carinska prijava iz stavka
(Oslobadanje ud plaianja uvoznih pristejbi i PDV-a) (3) ovoga ýlanka podnosi kod iste carinske isposlave kod

(1) Roba koja se u okviri projekta koji se finaneira iz IPA fonda koje je prvobilno zapoc, postupak uvozu i oslobadanja. Tu
uvozi i stavlja ti slobodan promet u carinsko podrutje BiH, carinska isposlava dc praiti uvoz robe putem sukcesivnog
oslobodena je od pla6anja voznih pristojbi (carine, otpisa viste. koliin i vrijedriosti robe koja se uvozi po
carinskog evidenliranja) i PDV-a prema Clanku 26. stavak svakoj carins.o; prijvi, L oznimacje broja i datuma
(2) 1oloka a) Okvirnog sporazurna. odnosne c,C_inske :rijave, na podnijetoj specifikaciji robe iz

(2) Osobni predmeti i predmeti za kudanstvo za osobnu uvoza i po-vi-di iz stavka (3) toku a) alineja 2) ovoga Clanka,
uporabu, koje uvozi fjziðka osoba (i ýlanovi njegove najueý odnosno robe iz stavka (3) toka b) alineja 3) ovoga
obitelji) koja je angalirana za obav]janje poslova definiranih Clanka.
ugovorom o tehnikoj suradnji, osim fiziCke osøbe (5) Odluku o oslobadanju od pladanja uvoznih pristojbi i PDV-a
aigažirarne lokalno, oslobodeni su od pladanja uvozih po podnijetoj carinskoj prijevi Iz stavka (3) ovoga ýlanka,pistojbi (carine, carinskog evidentiranija) i PDV-a prema carinska isposlava donosi u vidu zabilješke ti polju C prijave
Clanku 26. stavak (2) to(ka d) Okvirnog Sporazuma, s iin da (npr. 'Oslobodeno po Ul. 26. slavak 1. tWka a) IPA
osobni predmeti i predrneti za kudansivo budu ii ponovno Okvirnog sporazumia" iii "Osloboderio po öl. 26. stavak I.
izvezeni di prodani u drzavi sukladno propisima na snazi u toka d) IPA Okvirnog sporazuina", ovisnø koja situacija je
BiH, nakon prestanka ugovora. t pitanju), ako podnijeta carinska prijava i uz nju priloieni(3) Oslobadanje navedeno u stavku (1) i (2) ovoga dianka dokumenti sadrže sve potrebne podatke i zahtjev korisnika
ostvaruje se kod carinske ispostave na podrudju Bill kojoj je oslobadanja se . cijelosti usvaja. Navedeniu zabilješku
predoéena roba kuja je predmet oslobadanja, kod koje carinska ispostava treba unijed i ti inspekcijski akt udnosne
ispostave korisnik oslobadanija podnosi sljedede dokumente: carinske prijave.
a) za oslobadanje iz stavka (1) ovoga dlanka: (6) Roba iz stavka (1) i (2) ovoga dlanka, koja je pri slavljanju u1) carinsku prijavu (JCI) za stavljanje odnosne robe u slobodan promet oslobodena od pladanja uvoznih pristojbi islobodan promet (uifra poslupka "4200" u prvoj PDV-a, ne smije se korisiiti ti svrhe razlWdite od svrhe za kojepotpodjeh polja 37), koja se smatra i zahtjevom za je odobreno navedeno oslobadanje, bez prethodne obavijestioslobadanje, popunjenu sukladno propssina o nadležnog carinskog organa i pladanja uvoznih pristojbi ipopunavanju carinske prijave, le uz upisivantje u PDV-a ud strane korisnika oslobadanja.drugoj potpodjeli polja 37 cainske prijave sifre

"210" (fifra za oslobadanje od pladanja uvoznih
pristojbi i PDV-a Li okviru IPA prema ffanku 26. GLAVA IV. OSLOHADANJE 01) PDV-a PRI NABAVI
stavak (2) todka a) Okvirnogsporazurna, po Potvrdi DOBARA I USLUGA U BiH
IPA DEU) ili ifre "212" (sifra za oslobadanje od Élaruk 6pladanja uvoznih pristojhi i PDV-a u okviru IPA i -
prema élanku 26. stavak (2) toka a) Okvirnog (Oslobadanje ud pladmnja PDV-a)
sporazuma, po Potvrdi IPA MFT), ovisno od (1) Sukladno ilanku 26. stavak (1) toka b) Okvirnog
situacije, sporazuma i &lanku 29. stavak 2. Zakona o porezu na dedanu

2) Potvrdu IPA DEU ili P1otvrdu IPA MTF (ovisno od vrijedniost ("Službeni glasnik Bil-I", br. 9/05, 35/05 i 100/08),
situacije) izdatu sukladno mlanku 3. ove Instrukcije. isporuka dobara i usluga ti BiH po ugovoru u okviru projekta
Kontrolni broj navedene potvrde mora bili upisan u koji se finaneira iz IPA fonda sukladno Okvimom
polju 44 carinske prijave i to uz ifru dokunenta sporazunu oslobodena e od plaéanja PDV-a.
"IPA" i (2) Oslobadanije od pladanjia PDV-a navedenou ustavku (1)

3) specifikaciju robe iz uvoza, na koju se odnosi ovoga alnka ostvaruje se:
potvrda iz alineje 2) ove todke, a koja sadrži .. .
podalke i ovjeru navedenu u dlanke 3. stavak (2) a) Su sluaju isporuke po ugovoru koji je, u okviru projekta
toéka a) ove Ins[rukeije. Specifikacija robe podnosi koji se fianyira iz IPA fonds, zakljuden 3 s DEU - oa
se ti dva originalna prinjerka, od kojih jedan temelju Potvrde IPA DEU iz dlanka 3. stavak (3) Ove
primjerak carinska ispostava, nakon ovjere (uz ItrukCije,
oznaienje broja i datuna odnorisne carinske b) ti sluiaujLi isporuke pO ugovoru u okviru IPA projekta koji
prijave), vrada korisniku oslobadanja, a drugi se, sukladno dlanku 5. stavak 2. toðka e) Okvirnog
zadržava uz carinsku prijavu, sporazuma, realizuje pO pfrincipu "podijeljenog

b) za oslobadanje iz stavka (2) ovoga dlanka: upravljanja" - na temelju Potvrde IPA MFT iz dltka 3.
1) carinsku prijavu za stavljanje odnosne robe ti stavak (6) ove Insirukije.

slobodan promet (sifra poslupka "4200" u prvøj clinak 7.potpodjeli polja 37), koja se smatra i zahtjevom za (Izdavanje raNuna)oslobadanje, popurjenu sukladno propisima o
popunijavanju carinske prijave, te Liz upisivanje u (1) Registrirani porezni obveznik - isporuditcij dobira i usluga iz
drugoj potpodjeli polja 37 carinske prijave ifre élanka 6. ove Instrukeije izdaje raun bez obrauna PDV-a.
"211" (ifra za oslobadanje od pladanja uvoznih Radun obvezno mora sadržavati i klauzulu: "Oslobodeno od

- --- --- pristojbi=i-PDV=a-u-okvir=iLPA=prema-lanku267 - -.-pladan ja D-auukladno=ýlanku-29-sta,vak-2-Zakona=o- -
stavak (2) toka d) Okvirnog sporazuma), osim za porezu na dodanu vrijedriost - Potvrda IPA DEU ........
robu koja mo2e biti stavljena u slobodan prormet tz (navcsti kontrolni broj potvrde) ili Potvrda IPA MTP .......... "
oslobadanje od pladanja uvoznih pristojbi i PDV-a (ovisno koja potvrda je u pitanju).
na temelju usmene carinske prijave, (2) U svrhu iz siavka (1) ovoga dlmka, ugovarad je obvezarn

2) potvrdu izdanu od DEU, a kojom se potvrduje daje isporudilelju dobara i usluga predali presliku odgovarajude
korisnik navedenog oslobaditrija angahran za potvrde iz dlanka 6. stavak (2) ove Instrukcije.
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GLAVA V, PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE prinabavi dobara iusIluga U Bi-1 ti oviu piojekta koji se
8.anak 8. financira iz IPA fonda a realizujr po prircipui

(1ovraL plaéenog PDV-a) podijeljenog upravljanja" sukladno Okvimom
Ugo varað koji je, prije stupanja na snagu ove Instrukcije, ved sporazuiu (Potvrda IPA MFl).

platio PDV Li okviru implenentacije projekta koji se financira iz Clanak 10.
IPA fonda, a realizujc po principu "podijcljencg upravljanja" (Stavijanje propisia, izvin snage)
suikladno ýlainku 5. stavak 2. toðka c) Okvirnog sporazuma, Stupanjem nu snagu ove Insirukcije stavija se izvan snage
pladieni PDV bit de predineom povrata sukladno dianku 29. Instrukeija o postupku ostvarisanja caiinskih i poreznih
stavak 1. toðka 4. Zakona o porezu na dodanu viijednost, oslobadanja sukladno Okvirnom sporiazumi izmedi Bosne i

Clanak 9. lercegovine i Povjerenstva Europskih zajeinica o pravilima
(Sastavni dio instriikcije) suiadnje koja se odnosi na fininci.lsk ponod Bosni i

1-lercegovini u okviru pružanja pomoéi puten iistrmiienatlaSastavni die, ove Instrukeije su: pretpristtipne pomoGi (IPA) ('1~cigankBiW, breoa) Prilog 1. iz ýlanka 3. stavak (1) ove Instrukcije - Obrazac 4209).
porvrde za osiobadinje od pladanja uvoznih pri.stojbi i
PDV-a pri uvoz,i robe i za oslobadan.je od plaýarija PDV-a Clanak 11.
prirnabavi dobara i isluga Li BiH i okviru projekakoji se (Stupanje na snagui,
firancira iz IPA fona sikladne Okvirnom sporaLzima Ova Instrukeija stupa ii snaigi osmloga dlana od dana objave
(Potvrda IPA DEU) i u "Službenon glasniku BiH"

b) Pileg 2. iz Nlanka 3. stavak (5) ove Instrukeije - Obrazac Broj 01-02-2-1675/11 V. D. ravnatelja
potvrde za oslohadanje od plaiianja uvoznih pristojbi i 25. kolovoza 2011. godine Mr. sc. Miro Diakula, v. r.PDV-a pri uvezu robe i za oslobadanje od pladanja PDV-
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Pot,rda IPA DEU1

POTVRDA 7A OSLOHADANJE 01) PLAIANJA U'VOZNIII PRI[STOJI, I IDV-a PRI UVOVAI ROBE
l ZA OSLOBADANJE 0D PIACIANJA lDV-:. PRI NAJIAVI DOBARA 1 USLUGA U BIH

U1 OKVIRl I PROJEKIA KOJI SI: FINANCIRA LZ IPA FONDA SI KLADNO OKVIRNOM SPORAZIlMU
("Sl,,hcnj glasm1 k 0(1 - X(crlu'i;nurodaiovo i". » i; ('08)

Kontroliti broj:

1 IPA inacijiSki sporamtin liikljuien izmedu Europske Iomiiisije i Bill

Broj i daim ziaijuija:

Vrijeduost ugovora:

11 Ugovur polpisran izmited u Europske koisije i ugovarn1a
Nazis projekta:

Broj i danum 7akijuivanja

Uikuptit vrijednosi govora:

Mjesto izvodcaja.

a.) IzvodM projekta/domnadi ugovara
Adresa:

Sjedinto:

Identifikacijski broj cbveznikai neizrnvnil porema (tikolike ga ina):

b.) lzvodau projekta/strini iugovara
Adresa:

Predsavnik u Bil.

Ilenifikacijski broi obvei1ika neiziaviin poiczn (ukoliko ga inta):

Ill Uvoz rohe*
Kiajnj i korisn i k robe:

Vitjednost robe koja se avoi:
DJohiailjii/Jvorni ik robe:

Uroj listova i slavki specifikacije robe.

IV Natbar,n doburn i uslug4 ue Bil

Krajji korisnik dobarai i uslgit:

Uktipna vrijednos dohara i ishiga bez PDV-a:

Osjorn 1)elegacije Europske unije tu Bosni i Hereegovini

Sitrajevo, dati m: Odgovona osoba: Ptipis i pecal:

* Sekcijr IfI pri won roba if XII
* *pri naha r dohuanm igIo a WIl
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l>otvrthì IPA lFl'

POTVIRA ZA OSI,OIiADANJEiOD PI,A.\NJA UVOZNIll PRINTOJIII i P,[V-a Pi lVZ RBE

I ZA OSLOBADAN01JE PLACANJA PDV-i PR NAPHA DOIJARA I USLUGA U Bll

U OKVIRII PROJEKTA KOJI SE FINANCIR 17. JIPA FONDA A REALIZUJE
PO PRINCIPU >ODIJELJENOG UFRAVLJANJA" S MKLADNO GKVIRNONI SPORAZI:MU

("Si/ibemgia ssmikH il-e iZleduarodm uguok.kbroj i'®BlJ

Kointrulni brj:

I Financwijski spnrnzumt zaljuien ismnedu ECuropske komiislje i Bil-
Ndaziv fmiarcijskog spot azuma:
IBQ} ; chdiumi znkljmcivar:

Naziv Programu:

II Podaci n ugoveru ugovarëa iz losne i I Iercegovine
Ugovarac iz 3osno i Hereovin:

Nnziv projeltn:

Akroiim projekt:

Droj ugovora.

D)tiut zakljIu6ivanjz:

Uki pna vrijednost ugovora:

Mjesto izvodenja:

1Iluvdal projekta/domnacl ugovarai
Naziv:

Adrsa:
Sjediste

Idenlifiktuijski broj obveznii ka tierz,rarimh porezn:
Odgu'oini osobu:

IV Nubava dohara i tislugii u fill*

Krzjnji korismik dobara i isligi:

lkiipna vrijdiiiost deharn i usluga her. PDV-a:

V Uvoz iobe'

Krujnji korisnik rite:
Viijednsl robe koju se UVo7i:

Dobavlja&/Uvoznik iobe:

Broi lislova i stavki specfikacije robe:

Ovjeruv. Miniistarsho lnancijii i trez411 1111

Sarajevo. dhilum:. Odgovorina osoba: Polpis i pe»at

Mitistar

**Pri utv07.u rob)e 1> Hi H
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---      - - - --       - -       -- -- --===-- а(ипхгlд.wиуТ=-- е{ох-нхдаfwидмдгд.ь-гС:иьпы,G-аэ-е[лх-оgогl>,� fиhгхис(пiпзиэ=( н- _ ----_-_
arro (9) ие.г.э и (£) иг;.г,э '£ енr.иг, sи ` T,Ф LV ifц И онэлиlfо          :иэоггllои � 3jj `attdrr.г.on ttaclou ь̀едипо.tF'ецпо[�у
�̀Cg'Tj � ц И  ггwеlгдп.ьоT1  игисеlfг.и  о RtиhuaYtиnз :Снзуж дгn   д ц И си едиэиеиис� аз и[ох е.г.хаfодп ,(дипхо F аоосl еиы,С
эцогг  Хид  едосад.,,  и еfионеггиг�г  оп.i:где,г� иггиVl  и � ц'Т( (Т)   eF exdafwиdu ен.ьаfпо.гаи гtд.ь,С а̀fяhх,Сдг� нИ апо �Т е.гоыид[-I

(tе.ьт эfпt и и иfиlигаНгrп� )                           г;и ,(hэидуо ем `,� дj1'  � ц И ,ftliln.,.oц  Rмз<н,Sпа г иэонltоп
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зиэлq еэонl(nах гаlпх ег.хаfоди ,l:L�tяхо ,( Х исТ п r.J,Cгr.�,( и едеуоУ ипиеуен иди   хих;,wлнох� и згrrtыn.td г. он�:rлиэ егиэде.,.эипит� и анмяо,:апдз�

�'-Я'fiц ѐие>#е,го tto а'ггиСlеgлiг.� о r.s и эgод дплыf идц e-g� 'ц      и анэлg едоsзд�, и v.D,апезп� ф r.аl.эде.г.эиниYl ѝиино.*зi:дэХи енмуж нУf хиггFоп.S ычгеуеып 1(о алгп[lеgогrзс ег; лVдн� .оС1 {Ь)        н гпгэоП 
Г

 
зfии,S эхзJо:lг,ц

 
зiuheua;re� ' .г.эонзегг.п;э

 
гА

 
r, ̀ (gQi9'� г,r.деяо.г,( еундп                Тлдg' � идопо� ,С 

иnподегг�S(jзt�
 

- Х иg хииэLи.г
 

rиreуж г(tr� ��} {\aLfИ )аулд аб+пехиф ипа,,з ахда[wыдг: змпнгпггидо зпэ е ѐеон�                   irцпчvои зни,l�.зисlи.i,эд � er.uaw,(даэ,п, чvа.г,,iи ыt{mvou е�иихгСди
ти э, од а[иУп>хигht+t�энэ п[сiилх и еыиж.дVес ,� ц р̀' 'agod ьnп,С         дсlипио Г мнипогаliдаХ и wнэоg yosvox ,�(хэfиэпннпф еи изог �'п,Сwiгги:r,( о1 e;tex � ьедено.г,С г;tlедп вхда(wиФг еыУf,мгн.,.эоади      аз е(ох апгttедеэ егvпиинедн и r.lnutLa(r.s хихэиодя,д зlиэиwо>Т
е э̀tfdп.г.oti  хедаfьчидгг  не1(af  еггr.ж дtгег  ,(Эjj  e.[ar,  похеп    за аииял.гаидаХ и ан� оg .{(1зwЕи ew,(Fпдлиз .гогдипхр gZ енеиг.
п̀ ЭТ7 гхьзп е-vпнг ; п аlбэимг,гiи хы зг.'aVdn.,.rn[ здзfпо гнА.сr.11 ы   есг е�неС� еуопэо хихээдои га хихэпидеl; еигэlдоноди иlfед г; ̀ (б0(ZO`.[ед9 ьи;:год.,.пох иэон,S'э11с1н ьоп а.г. ехдаfьvиди идг еиэ ен г̀Cglf    и ZplZ£ 'д9 ̀  �Х иg хипзегг.г иггаgжl(г:7, �) ггнедд,С о г,ю хкЕ 'г яв.г.з
еУгпоф VL1И епг;,.:;гfасlэ ги а(� еиггиад доно.г� эа r,1! а[,С4сlпули      '19 r.пегп, и (у01бR lоду `,Х иg хин� еir.с и,rвс� хг,(н:� ,� ) з9геписздоилwefox ̀еидоСwпси ид.г. ,( ̀ � g}� Н ц И ,(ttдыгоц �tпtf2T а(еVг:и             он.ьхадиУlг:и ис инедгг,г� о t нoxeF 'ST  кнеиi, ,fеоноо пН
е.гхаl:,дп \� 1ТИ  (:lипчл п длно.гi; иеэии.гои ннttаf ег ,� g'1j (£}
�иг.опl а;,r.fохзуисiеяиыiэисiох.rэа;;нсlхАп,гfги,Снпени.гидо  (g            --

IIOZ 6'';[` уеflаГрэиод                       Н !4 ?II(`iSb'"TcJ IN'3fiZ П 'IS   --  -- --          ---9Ze � гoe.гlS- � LfЬ.iQ
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оцг�исно  па  иабаыку  1{обара  и услуга  у GиХ .  М jесе� зи�         другоj  потиоl� ели  по.ъа  Э7  царo-игске  прзгzзге
нзвjеиггаjтре6адасаJlРжи с.ьедеhеыпф орл+ациjе,                       ш мt]� ре "21]" (шхсрра эа ослибаhагье оц iш аhаэьа
а)  кон�г{золни 6poj Погырце ИПА ДGУ ыги+ Ппгврцс ИПА               увозних да;кбы иа и Г1ДВ-а у окыы ру И 11А према

М Ф 1,                                                            �глану 26. сгаы (2) �гачка J�} О квхриог 
сиоразума),6)   6poj, ца�эум ы врнjециосг ао�гихсаног угсэнора нз члана 3.     осы м за рибу xoja миже бrгги сганэьена у с!ьо6одан

сгаы {1) или сгав (4) оые И исгрукциjе,                         промет  уз  осэго6аl}аэье  оц  nnahatьa  унозних
ц)   гtазив ироjек�га коjп се ф ииансира из И Л А гЭэои;4а,            да>к6ина и П Д В-а  на  осни ну  усм еие царю гске
ц}   иазиьугчэаорача, н,егонааllРеса ь+эqlеrггиф цгкациоги� бро�        приjаье,

обне:зиика хнllирск�гихх гю реэа (ука ::гко га има),           2)   потнрду иэда�зу и11 Д ЕУ , а коjом се потнрl}у)е ца je
е}   иазии  прецсгахпика  сграиог  уговарача  и i;,е�-сн               кориспык  паыецеиоr оеиобаЭ}аrпа  анга:кован  за

ицезггиф икациини броl ибцезэп+ка ипдирекгних по?еза,              обавл,агьи  иослоьа  1�еф миисаггих  угонором  о
<jэ}   укухиу нры]ецнос�г 1�обара или усауга у КМ налvти, fieз         �гехнычкоj с:ьрацэьи }' оквиру И П А и

ГIДВ-а.                        �                           З)   сш iсак рибе коjа се унизи, лоrпы сан оц с�rране
корисихкх осдобаЕSагьа, у дла иримjерка, оц 

коjнх1'J1A1SA ll1. ОСЛОБА"l;A1bL ОД ЛЛА7iА1ЪА Y13031i19X                       jецан примjерак цары нска ысиосгана, након
 

oisiepeД АЖ ГИ I[А И I1Д 13�н I1РИ СТ А ВЛ+А IGУ 1'О Б Е У                                (уз озхачегье 6poja и 1lатуnаа о1lиосыс царинскеCJ10liOДA11 П РО М С'1'                                                      приjане), ыра� iа г:ирисхt-tку ослобаУjаи,а, а
 

зljзУги
Ч лан 5.                                             заllржаиа уз царилску приjану.

(О сэю ба!}аиье о11 лдnhагьа увизных цгикбинд и П Д13-а}     (� ; r� ко се уыоэ рг>Ее по осноиу ои ю баi;аэьа из сгагза (1) и (2)
1 Уиба ко а се  окыи   и и г,к га ко и сс с ызгапси � а из И П А    оьог чл:ипг ыс ыргии оlqедпом, него сукцесиыно, за исiу с�е,O         7'   У      РУ  Р 1'   7    h      Е                    кс:д сыаког

 
по

 
е

 
ына�гног

 
уыоза, ца

 
�ш гска

 
и

 
энjана

 
из

 
сггиза

 
(3)ф оида

   

увози

  

и

 

сгаьала

  

у

 

с»обоllан

  

иримсг

   

у

 

иарипско

                

1 д

           

1 

      

i
лоцручjе БиХ , осгзобоl}еиа je од плаhазьа увозны s цаж бин�г,   ивог '',э<эна подпоси коц xrre з;арииске игсиос�гаве ко11 aoje je

�             (цархис, цариискиг еыицен гиргиьа) и 11ДВ -а лрел+а члаггу 2б   лрыобиг ни  з:лгочс�г  иосryпак  уеозн  ы ослобаlуан,а.  7 л
сгав (2) та�гка а) О кыирнеэг споразума.                        цариiзека хспостаьа t,e иратиги уыоз робе луз см сукцесывиог

(2) Jlични  ирецметх  и прецмеги  за 1lомаhиисгэsо  за  личну      иТ'и'сь' эзрсте, ковичине и г+рхjедносги рибе коjа се уиочи ио
уиотребу, ко� е  ыози ф иэхчко  лице  (н  чпалоьзг  гьегоне      снпло�  царинскоj  приjани,  уз означен,е  бро� а  э+ дг;умв
ззаj же пороцице� xoje 1е ангажонапо за обаизьан,е послаiза    гэ+г:зосне  царинске  tгриjаие,  на  иодглгjетоj  епецьыjэикацзgи
11ес�iиписаихх уговором о техничкоj сарацзьы , осим гjэизичког   Робе из увоза н иитврllы хэ с�гаьи (3) тачка а) алииеlа 2) иноi
rtица анrаж онапог лпкално, игли6оl� ени  су  оц uдahawa           члаиа, оllносно сииску рибе из става (3) тачка 6) алннсjа 3)
у�Сьозних  цажбила  (иарипс,  цариггског  евиllегггирагы а)  и    оног члаиа
Т7Д В-а  према  члапу  2б.  сгаь  (2)  гачки  д)  Qкыир:ю г   (5) � ;tлуку о ослобаl}агыу о11 гutahawa унозпих 1lаж бииа и Л ДВ-а
Споразума,  с �гим  ца  лнчпи  предме�ги  и црецме�ги  за       по поцниjетоj цариискоl ггриjаы+ из стаыа (3) оппг члана,
цомаЬиистви бу14y иэзи  пилови  иэисзени ипи продати  у        царынскд ыслосгана цоноси у внцу зибзз�ьеш ке у лш ьу Ц
држ ави у склацу са прописыма на сназн у Б ыХ ,  itaKOH           лриjаве (гглр. "О сдобоtуено по vг. 26. сгаы 1. тачка а) И ПА
лрссгамка угоиора.                                             О кыхрног слоразума" или "О слобоl}ено ло чл. 26. стаи 1-

{Э} Ucлo6afijame иапедено у сrану (1) и (2) оьог vэзаыа осгна(эуlе   ::з̀зка д)  И П А  О квирноr споразума", у чаэзхсносгы  коlа
се ко11  цармнске  ислосгане  па  подручjу  БrэХ  коjи}  1е     схгуацыjа je у пи�ган,У), ако подпиlе�га царииска приjаыа н у�з
преllочспа роба  коjа je  иредме�г  ос.побаt� азьа,  коц  ки� е   гьу прзигож ена цокумента сацрже сые потрсбнс лодатко х
испасгане   корисник   ovгo6ai}аtьа   иодноси   сзье11еt5а      зах�гjед  кориснхка  ослобаt� азьа  се  у цхlсэгости  уеваjа.
1lокумента:                                                     Наысllсиу забиэьеwку царииска исnос.п�аыа �греба уииjетх и у

хнепекциlскы акт односrге зlарииске» риjаые.а}   эа ос:лобаljаше из с�зана (1) овпг члаиа:              
(б) Уоба
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г,пагза

 
(1) и (2) овог

 
�изапа, коlа

 
je при

 
сгаыJьигьУ

 
У1)  царииску ириjану (7ЦИ) за сгаыэьаrье одиосие робе     

� ,ибоl�аи
 

проме�г
 

ocэгofioljeua оц
 

плаtэаэьа
 

увсr.зпих
 

да;кбицн
 

иу слобоцаи гграме�г (ш иф)эа пос�гупка "420(l" у upuuj   
П Д В-а, пе

 
смиjе

 
се

 
корисги�гз+ у

 
сирхе

 
разли�зи

 
ге

 
ид

 
сврхе

 
заиотпо uели па ьа 37), коlа се смагра ы зхх�гjеыом за     

коlе
 

,Ic 
 

оцобрехо
  

лннсдепо
  

исэгобаl}ап,с, 
 

без
  

претхоциеоигибаl}аи�е, поnугыеху у складу са ирописим а и         ибаыцlес�ги 
иаJ1лежиог

 
царинеког

 
оргала

 
и

 
ллаhшьа

 
унозннхполуи,анан>у царинске 

пр иjаве , �ге
 

уз
 

уимсынат е
 

у
       

цаж бииа
 

и
 

Пдругоl  ио�гзw ели  па ьа  37  цархnскс  � риjаые                   � -а иц етРаис корисника ои гобаtjагьа.
шифре "210" � шифра за ouгu6a�jawc од длаkагьх       l'ЛАцА Л �, Е)CJIUGA');А1ЬС ОД ПДц-ы ПЛИ НАБА 6Ц И
увознхх даж бина и П Д В-а у оквиру И Г1А нрема         ДОБА РА [3 УСJIУГА У GиХ
члапу 26. с�гаы (2) -гачка а) Uкниргtа � сио азума, гю

�                     П о'гьрJlи Й П А 
Д L'У ) или

 
ш иф рс

 
°212" (элиф ра

 
за

                    
Члан

 
6.

oaw6al}азье од плаhагыа уьозних цажбила и[[ДВ-а          (Оизоба� агьс оц пца#+аэьа IIДB-a)
у окьиру ИЛА ггрима члалу 2б. с�гав (2) тачка а)    (1) ?' екэзацу са �цзаиом 2б. сгаи (1) �гачка 6) Окыириог сиоразума
О квириог слоразума, ло П о�гврllи Й П А М Ф 'I'),           и �иганом 29. сгал 2. Заког+а о порезу па доца�гу прх� сцгю сr
залиспа оп ситуациjс,                                  ("Служ6еим гласиик БиХ", бр, 9105, 35/05 и 10U/0B), исно{эука

2)   1�lагнрцу И П А Д Е У или П отырцу ЙПА М ТгD               1lобара ы уигуга у БиХ гго угоыоРУ У окпхру проjекта коlн се
(зависыо од си�гуациjс) изда�гу у склаllу са члаыом 3.   ф зигансы ра  из  И11А  фоида  у складу  са  О кыирним
nne  И псгрукциjе.  Кон�гролпи  броl  иаысцене            сиоразумим оиюбоl)ена jc оцллаhап,а ПД13-а.
по�гирде мора би�ги уnисаи у пол.у � 4 цархнске    (2) ОиэобчГjагье од nnahau>а I1ДВ-а панецепо у ставу (1) оьш
приjапе и то уз ш хг.� ру дикумеп�га "ИПА " и           члана исзваpY.lе се:

3)   епецисhикациjу робе из узsоза, па коjу се оцниси     а)  у игучtзl'у испорухе ло yrorsopy коjи je, у оклиру проjекта
потврllа из гш з+неlе 2) иые та�гки, а коlа сацржи        ко}и се с�зинапсира из Й11А фиида, заwьучен са ДЕУ - ьга
поца�гке и oujepy наиеllегry у члалу 3. сган (2) �гачка   основу Потнрде ИЛА Д)� У из �глаиа 3. сгагs (3) иьс
а) охе И нсгруги{иjе. С пецис(зикациjа робе иоllиоси        И нсгрукгlиjе,
се у циа оригииална зьримlирка, иц киjих lедаи       б)   У сэтучаjу хепоруке по угонору У оквиру И 11А лроjекга
ирим}ерак царинска исдосгаьа, накои ихlере (уз            коjм се, у склаlly сн чланом 5 сгав 2. �rачка ц) О квы риог
ознпчемье  бриjя  н цатума  оцьоспе  царипске             слораэума,  реалмзуjс  по  прит lипу  "иоциjезьсног
ири}аве), храИа кориснику оиэобаi}агьа, а цругх           Уирцпл,ап"а" - ха оснону П сrгырl1е И Г1А М 9з7' из члана 3.

-   ---   ---- -  з ацрж ала=уз:царииеку=приjаьу, -   -     -   -     ---- сгаи-(б� огз� И t{сгРУхцН1е�- .. . --   -- - ----- - -   - ----
6) 

 

за

 

ocno6aljaн,e нэз

 

сгана

 

(2) охог

 

�злана: 

                                        

Члан

 

7.
1}  царииску ириjаьу за сгавл>агьи оцносис робе у                       (Изцаааглс chax�гуро)

с.побоцан иромет (лгифра посrуцка "4200" у лрвиl   (1) Регысгрииаrги лорески обвездик - исцоручхлазl цибара ы
иич�поlUегги поэьа 37), коjы се ема�гра и зах�гjевом за   услуга из члаьа б. оые Инсгрукциjе изцаlе t(зак�гуру беs
ослобаl}агье, пипугьегry у склацу са пролисима о          o6pa�ryna П ДВ-а. <Лак-rура ибаtзсэио мора сацрж аыати и
иоиугьаьагьу заарипскс ириjаье, �ге уз уписхваи,с у       клаузулу:  "О сэгобоlJеио ид плаhаrз,а П Д В-а у склаl4У с�+
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члапом 2Ч. сгаы 2. Эакииа о порезу нп доца'гУ ыРИ]сlWосг -   проjскта ки;и сс сj�инаисира из И П А ф опltа у склацу са
fIo�гьрца У111А Д ЕУ ........ (иагзе;сги коы i розпiи 6poj иа гпрдс)   О кпиргпзм сиораsумом (П от ырlla I�1 Г1А Д ЕУ) ы
ьииа П и�; ьрца И ПА М 'Гф .. ......." (заыгасно xoja по�гпрПы 1с у   fi)   Гlрьлог 2. из чляиа 3. став (5) лье И исгрукциjе - Uбра зац
иыгагьу).                                                                иагврде за ослобаl}ан>с оц гигаl5аи,а уыозних ца>кбииа и

(; ; У спрху ыз сгава (1) овог чланн, угиаара�г je обаыезап                 П ДВ-а при увозу ро6е и зд ослоба}}аьье оц плаhагьа 1IД ii-
испиручиоцу добара х услуга предати копrqу оl�гоыараjуtэе                ири набаы гг добара и уигуга у GнХ у оквиру проJек�, и
пгэтвpl�с tгз члаиа б, сгаы {2) ове И ысгрукциjе.                        ко1 и сг г��гт лсира и� И П А фопдя а рел:!ичуjе по ttрииципЧ

I7IABAV.П Р1� Л А ЗН ); И 3Al3i'11111LО Д УLД Б G                                      "поциjе� ьепаг  уиравгь.иьа"  у склаl�у  са  О кпирпиnг
сгю раsу�� ом (11и�гырда И П А М Ф7').

Ч лаи Ь.                                                 
цдаи

 
l0.(П оврат плаliеног П JJ,13-a)                                  

(С rаы,ьагье
 

приписа
 

иан
 

снаге)У гопарал коjи je, xpxje сгупдн>а иа снагу оые И негрУги�г�jе,       Ступашеы; ьа
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И нструкциjе
 

с�ьдьл>а
 

са
 

ваи
 

сиагеысh пиаиги П Д 1З у оквиру имгглементациjе про,jекта коjи се          И псгрукцыjа
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иосгу:гку
 

ос-гиарггваrьа
 

г{ар:пгскwг
 

и
 

иирескихс:зинннсира  r.з  И ПА  ф огtцп,  а реалы зуjе  по  иринципу          осэ!o6afjгnr,a у
 

скцадУ
 

са
 

О квирыим
 

спиразумим
 

измеГjу
 

Босне
 

и"uoi(ыlел>еггог упрвыiьаи,а' }' еклацУ са члаиом 5. сгаь 2. г ачка ц�   Х срца
 

оиине
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(3) DEU za jedan poipi&tn ugovor u okviru IPA projekta iztlajc
jednu Potvrdu 1PA DEU, ii tri piiinjo.i-kýk, kojorn potviduje daNa csnovti nana 15. Zakona o Upravi za indircktne, ýe iigovor rcaljzujý iz sredstavit IPA fonda. DEU, na svR triDporeävanjc ("Sliffl)cni glusnik BiH", bi-oj 89/05) i Clana 61. prånjerka te potvi-de, unosi kontrolni brej i datum ovjerestav 2. Zakona o tipiavi "'Sluihcný glasnik BiH", br. 32102 i potvrde, 1z if) potpisuje i stavlja påat DEU, nakon Uga102/09), a radi provoderija carinskili i porezriili oslobadari.in iz DEU ziidrýava jedan prirnjerak potvrde, ii preostala (]vaýiäna 26. Okvänctý sporazurna mmedu Bosne i I-lereegovine i primjerka vrah ugoviiraU. Kada je tt pitanju uvoz robe,Komisije Eý,iopskili zajednica e pravilirna suriidnje koja 3-, DEU zadritiva i kopiju specifikacijc robe iz itvoza, a sveodriosi ria 5nansijskii pomoý Bosiii i Hercegovini tt okvåL: oiginälne priinjetke spccifikaci ̂  le robe vraéa ugoviiraU.piiii,inj,i porn(Ati putem insirumenta pretpristupne pornodi (WA) (4) PoLvi,du za oslobadanjc ed plaéanja uvoznih da2*Dinzi i("Sktibeni glasnik BiH - N4edunýii-odni ugovoH", broj 6108), a uz PDV-a pri tivozo robe i za o,,;lobýidkinje ed plitéanja PDV-iiSý19ýasnrtst Delcgzieije Evropske unije tt Bo.,mi i Hereegovini, prý iiabavei dobara i ii.Cuga u BiH u okvii u projekta koji se.Xlini,ý;utistva änansija i tTcy.ora Bosne i Flercegovine i finansb-a iz IPA fonda, a rcalizuje po principu "pcdijcljeriog,ý4ýnist,irs(va vanjske tr-goý,iric i ckonomskift ofinosa Bosne i upravijanja" ii skladu sit Mancm 5. siav 2. taUa e) Okvirnogliercc,t,ovine. direktor Upnive za indirektno oporczjvanje donosl sporazurna, ovjeravitt i izdalic Ministarstvo Snansijå i trezora
Bil-i, i to jednu petvreu za jedan ugovot u okvil-ii navedenogINSTRUKCI.Ilj IPA prejektit, u uj prirnjerka, na obriiscu iz Priloga 2, ove

0 TIOSTUPKU OSTVARIVANJA CARINSKI1-1 I (u Ickstu: Potvida JPA MFT).
PORMNIH 081,013ADANJA U SKLADU SA OKVIRNIM 15) Ugovarae iz KH koji je sklopio tigovor o irnplenicntýicijl*

SPORAMMOM IZMEDU BOSNL l HERCEGOVINE, I projekta iz slava (4) ovog dlaria Ministarstyt-i finarisija i
KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA 0 PRAVILIMA trezorä BiH porinosi popunjenu Potvrdu IPA MI-T nu

SURADNJE KOJA SE ODNOSI NÅ FINANSIJSKIJ obrascu iz Priloga 2. tive Instrukeije, tt tri istovjetna
110MOC 150SNI I HERCEGOVINI U OKVIRU primjerka. Za uvoz robe ii okviru navecienog prejekla koji se

PRUýANJA 110-iIOCI PUTEM INSTRUMENTA finansira iz 1PA forida, ugovnriiý pored potvi-de, Ministarstvu
PRETPRISTUPNE 110MOCI (1FA) finansija i trezora BiH pudnosi:

a) speuil'ik-aciju robe koja se uv(>zi u tri prirnjerka, koja irebix
dit sadrä podatke o visti, kuRini i viijednosti robe koja seGLAVA 1, OPCE ODREDBE uvozi, potpis i peht Liveznika i (ili) isporuýjoca robe,

C1,111 1. naziv, ime i prUt ktrainjeg korisnika robe, kao i prazan
(PI-edmet) 1,,rostolýzupo(pisipeCýttnadleinogiiiinistarstva(za*ovjerii

ON,omlnstrukeijc)riipi-opisu.jese-postupakosivarivanjaprava specifikacije robe prije uvozii robe) i
ria o.slol)adanje ed pladanja uvoznih daibina i peruza ria dodalu b) originalnii hjavt.i krajnjeg korisnika robe koja se. tivozi.
vii ' jednost (u daljnjem tekstu: PDV) på uvozu, odnosno (6) MiriistaistyofinansijýiilrczornBiHziijcianpotpisa ugovcir
stavljanju robe u slobodan PTOMCt U carinsko podruöje Bosne i u okviru IPA projekta iz stava (4) ovig ýlana iMoje jednu
Hercegovinc (ki dal,injem ickstu: Bil-I) i oslob,-tdanje ed plýidanjii Polvi-du IPA MFI, 11 tri primjerka, ko ' lom potyrduje da se
PDV-a pri nabavei dobara i usluga u Bi11, a tt skladu sa élanoili ugovor realizujc iz sredstava IPA fonda. Na osnov&P provjere
26.Okvirnogsporkizuniaizmedu Bosne i I-lerc.cgovinciKomisije iz ugovornr dokumentacije u Mini,4tzýi-stvu firinnsija i trezora
Evropskih zitjednica o pravflirtia suradrije koja se odroså na Bil-i se ria sva Lä primjerk-a te ljolvi-de unosi korilrolni broj i
linansij*ti porricié Bosiiý i Hereegovini (u calpjunt tekstu, diffilln OvJere, te se potpisana i evj .crena potvrcia vritéa
Okvirni sporazurrt) u ekvirii prulanja pomoG ptitem instrumenta ugovaraåu u dva primjerka, ii Minisluistvo zadriava jedan
pretpristupne pcimoéi (IPA). primjerak polvi-de. Kada je u pitanju tivoz robe, Ministarstvo

Clan 2. finanåja i trczora BiH zadriava i koplju sprcifik-a(;ije robe iz
(Ostvkti-ivanje oslobiidanja) Livoza, a sve originalne primjerke ýpccit-ikacije robe vraéa

Oslohadanje navcdeno u Mariii 1. ove, Instrukeije, ostvartije tigovitraM.

sc pli provridenju ugovora u okviru projekta koji se finansira iz (7) SI)ccifikaekiLi robe koja se tivozi pc ugovoru u okvitu bilo
kojeg projekta koji se finansira iz 111A fonda u skladu saIPA fonda u skladu sa Okviräm sporazurnom. Okvirnim sporazurnorn, koja Ireha da sadrii podalke
navedene o stavit (2) Wka a) ili stavti (5) Wka n) ovogGLAVA Ii. POSTUPAK OVJERE 130TVRDE ZA ffina, ovj crava ministurstvo koJem kuo resomomOSLOBADANJE 01) PLAC-ANJA UVOZNIH DAUINA I ministarstvu pripada krajnji korisnik robe, odnosno korisnikIIDV-a NÅ ROBU I USLUGE l SPECIFIKACITE ROISE oslobudanja ed plitéanja daihina pri tivozu robe po osnoyu

tar Clan 3. projekta u okvir-u IPA Fonda, iii i-nblistarstvo koje je, kao
(Postupak ovjere potvrde i spacifiktieije robe) resortio ininistýtr,.ýivo, po bilo kom pitanju, nadleino za

(1) Po polpisivtinju ugovora ii okviru 111A sa Delegiteijom podritöje ili oblast na koju se odnosi projekat u okviru ]PÅ
Evropske unije u BiH (ii daljnjrni tekstu: DEU), DEU fonda pet osnovu kqjeg se vAi uvoz robe. U s]Oaju gd,ie
ui-uýtij- ug(ivaritCýu prazan primjerak po(vrde zu oslobadaiije nema resornog minjstarstva, ovjeru spccifikaelje robe Mi
od plaCitnja uvoznih daibina i IIDV-tt pri uvozu robe i za Ministarstvo vartJske trgovinc i ekonomskili odnosa BiH o
oslobaditiije od plaUnja PDV-a pti nabavei dobara i usluga u kojoj vodi sluibenu evideneiju.
Bil-I u okviru projekta kojisc, finarisira iz IPA fonda tiskladu C] an 4.
sa Okvimirrt sporazurnorn, nit obrascu iz Priloga 1. ove (Ivi(icncija i izvjeåtaj)
In.strukeije (u daljnjern tekstu: Polvrda IPA DEU), znjedno, (1) DEU i Ministarstvo finansija i trezora BiH vode slufixnu
sa detaljnfin uputama o procedur! oslobiidan,ia na koje se evi4clcncjju o ådatim Polvrdatna IPA DEU, odnosno IPA
erinosi uruöeni primjerak petvrde, MFF, iz ffitna 3. stav (3) i stav (6) Ove InSITLIkCij(3.

(2) Ugovariié koji je primio sretåstva iz IPA foncla, DEU podnosi (2) DEU i Muiistarstvu finansija i trezora Bifi de, do 20-tog u
popunjenu Polvrdu IPA DEU, rin obrascu iz Priloga 1. ove mjcsceu za prethridni trijesec, Grupi vi pru2anje tisluga
Instrukeije, u tri istov.ietna piirnjerkkt. Za uvoz robe u okviril poreznim obvewicirna u Ods * Wku zit poreze Regionalnog
projekta kojl sc finansira iz LPA fonda, ugovaraC, pered cent.ra Sarajevo dostavljati mjescönr izv ' jegt4Lje o izdatim
polvrde, DEU podnosi: Polvräma IPA DEU i IPA MFT iz élarta 3. stav (3) i stav--- a)ýspoeif»ikaciju-i-ot)e-kojit-seýtivozj-ty-tri-priiiýierk2rkojw-treb,&--v-«j)-ove-Ingli,Ljkclj'C-kölff-R-Udffose 

vävoz döbäffwý ödääosnö-
da sadrä podatke o vrsti, koMini i vrijednosti robe koja se ria nabavku dobarn i usluga u Bil-i. Mjc.,ýcýni izvje.ntaj treba
uvozi, potpis i pedat tivoznika i (ili) isporttMoca robe, da sadrh sl,icdc6c informiteije:
naziy, ime i pcCat krainjeg korisnika robe, kao i prazan a) konttolni broj Potvirde [PÅ DEU ili Potvrde IPA MFF,
prostor za potpis i peöat nadleinog ministarstva (ut ovjeru b) broj, daturn i vrijednost potpisanog ugovcira iz Mana 3,
specifikrieije robe prije tivoza robe) i stav (1) ilj stuv (4) ove instrukeije,

b) origitialnu izjavu lo-ajnjeg korisnika robe koja se uvozi. e) naziv projekta koji se finnrisira iz IPA fonda,
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d) naziv ugovorafa, njeg-va adresa i identifikacioni broj obavljanje poslova definiranili ugovorom 0
obveznika indirektnih porcza (ukelike ga iina), tehniökoj suradnji u okviru IPA i

c) naziv predstavnika stranog ugevaraéa i njelov 3) spisak robe koja se uvozi, potpisan od straneidenifikaciou broj obveznka idiroktnib porcza, konsnika oslobadanja, u dva prinjerka, od kojihf) ukupnu vrijedno,st dobara ii usluga u KM valitti, bez jedan primijerak carinska ispostava, nakon ovjerePDV-a. (uz ozntaenje broja i datuma odnosne carinske
I~LAÉNIA UOZNIHprijave), vraLa korisniku oslobadaRja, a drugi

GLAVA 111. OSLOBADANJE OD PLAANJA UVOZNIH z va uz carinsku prijavn.
DAZBINA I PDV-a PRI STAVLJANJU ROBl U
SLOBODAN PROMET (4) Ako se uvoz robe po osnovu oslobadanja iz stava (1) i (2)

ovog &ana ne vrši odjednom, nego sukcesivno, za istu se,(aan a kod svakog pojedinanog uvoza, carjnska prijava iz stava (3)(Oslobadanje od pi aéanja uvomil da&ina i PEV-a) ovog ölana podnosi kod iste carinske ispostave kod koje je(1) Roba koja se u okviru projekta koji se finansira iz IPA fonda 1 rvobitno zapofet postupak uvoza i oslobadanja. Ta carmskauvozi i stavlja u slobodan promel u carinsko podrnije BiH, ispostava de pratiti uvoz robe putem sukcesivnog otpisaoslobodena je od placanija uvoznih dabira (carime, vrste, koiine i vrijednosti robe koja se uvozi po svokoj
carinskog evidentiranja) " PDV-a prcina ölanu 26. stav (2) carinskoj prijavi, uz oznaenje broja i datuma odnosnetaka a) Okvirnog sporazuma. carinske prijave, na podnijetoj specifikaciji iobe iz uvoza i

(2) Lifom predmeti i prednet za domaéinstvo za inu upoirebu, potvrdi iz stava (3) taka a) alineja 2) ovog ölana, odnosno
koje uvozi fiziöko lice (i élanovi njzgove naju.e porodice) spisku robe iz stava (3) taöka b) almnja 3) ovog ölana.
koje je anga2ovano za obavljanjc poslova definisamih
ugovoroin o tchnifkoj suradnji, osim fizifkog lica (5) Odluku o oslobadanju od plaanja uvoznih dažbina i PDV-a
angažovanog lokalno, oslobodeni su od plaéanja uvozih po podnijetoj carinskoj prijavi iz slava (3) ovog ölana,
dažbina (carine, carinskog evidentiranja) i PDV-a prena carinska ispostava donosi u vidu zabiljeke u polju C prijave
ölanu 26. stav (2) tafka d) Okvirnog Sporazuma, s tim da (npr. "Oslobodeno po d1. 26. stav 1. taka a) IPA Okvirnog
lidni predmeti i predmeti za domaéinstvo budu ili ponovo sporazuma" ii "Oslobodeno po I]. 26. stav 1. tadka d) IPA
izvezeni ili prodati u državi u skladu sa propisima na snazi t Okvirnog sporazura", ovisno koja situacija je u pitanju),
BiH, nakon prestanka ugovora. ako podnijeta carinska prijava i uz nju priložena dokunenta

(3) Oslobadanje navedeno i stavu (1) i (2) ovog dlana ostvartje sadrže sve potrebne podatke i zahtjev korisnika oslcbadanja
se kod carinske ispostave na podrudju BiH kojoj je se u cijelosti usvaja. Navedenu zabiljeAku carinska ispostava
predodena roba koja je predmet oslobadanja, kod koje treba unijeti i u inspekeijski akt odnosne carinske prijave.
isposiavc korisnik oslobadanja podnosi sljededa dokumenta: (6) Roba iz stava (1) i (2) ovog dlana, koja je pri stavljanju u
a) za oslobadanje iz stava (1) ovog Mana: slobodan proet oslobodena od pladanja uvoznih dafbina i

1) carinsku prijavu (JCI) za stavljanje odnosne robe u PDV-a, ne smije se koristiti u svrhe razi-ite od syrhe za koje
slobodan promet (ýifra postupka "4200" u prvoj je odobreno navedeno oslobadanje, bez prethodne obavijesti
potpodjeli polja 37), koja se smatra i zahtjevom za nadležnog carinskog organa i pladanja uvoznil dažbina i
oslobadanje, popunjenu u skladu sa propisirma o PDV-a od strane korisnika osiobadanja.
popunjavanju carinske prijave, te uz upisivanje u
drugoj potpodeli sl.ba 37 carinske prijave e GLAVA IV. OSLOADANJE 0D PDV-a PRI NABAVCI
"210" ffifra za "slobadinje ud plaiJanja uvomoih GAAI.OLBDNE 1 D- R AAC
dazbina i PDV-a u okviru IPA prcma dianu 26. stav DOBARA I USLIUGA U BiH
(2) taka a) Okvirnog sporazuma, po Potvrdi IPA blan 6DEU) ili §ifre "212" (ifra 7.a oslobadanje od (Oslobadanje od plaajaPDV-a)pladanja uvomih da2bina i PDV-a u okviru IPA
prema inu 26. slav (2) taka a) Okvirnog (1) U skladu sa dlanom 26. stav (1) laka b) Okvirnog
sporazuma, po Potvrdi IPA MFT), ovisno od sporazurna i alanom 29. stav 2. Zakona o porezu na dodatu
situacije, viijednost ("Slufbeni glasnik BiH", br. 9/05, 35/05 i 100108),

2) Potvrdu IPA DEU ili Potvrdu IPA MTF (ovisno od isporuka dobara i usluga u BilH po ugovoru u okviru projekta
situacije) izdatu u skladu sa ölanom 3. ove koji se finansira iz IPA fonda u skladu sa Okvirnimn
Instrukcije. Kontrolni broj navedene potvrde mora sporazumom oslobodena je od pllaéanja PDV-a.
biti upisani u pol ju 44 carinske prijave i to uz ifru (2) Oslobadanje od pladanja PDV-a navedeno u stavu (1) ovogclokunenta "IPA" i élaria ostvaruje se:

3) specifikaciju robe iZ uvoza, na koju se odnosi
potvrdaiz alineje2)ovelake,akojasadržipodake a) u sludaju isporuke po ugovoru koji je, u okviru projekta
i ovjeru navedenu u flanu 3. stav (2) taka a) ove koji se finansira iz IPA fonda, zakljuden sa DEU - na
Instrukeije. Specifikacija robe podnosi se ti dva osnovu Potvrde IPA DEU iz dlana 3. stav (3) ove
originalna prirmjerka, od kojih jedan priinjerak Instrukcije,
carinska ispostava, nakon ovJere (uz oznadenje b) u sluðaju isporuke po ugovoru u okviru IPA projekta kojibroja i datuma odnosne carinske prijave), vrada sc, ti skladu sa dianom 5, stav 2. taka c) Okvirnogkorisniku oslobadan.ja, adrugizadravauzearinsku sporazuma, realizuje po principu "podijIeljenogprjavu, upravljanjEi -nao.snovu PotvrclelPA MFT iz lana 3. stavb) oacoslobadanje b stava (2) ovog dia: (6) ove iskie

1) carinsku prijavu za stavljanje odnosne robe u
slobodan promet (lifra postupka "4200" u prvoj 1an 7.
potpodjeli polja 37), koja se snatra i zahtjevom za (Izdavanje fakture)
oslobudanje, popunjenu u skladu sa propisima o
popunjavanju carinske prijave, te uz upisivanje t (1) Registrovani porezni obvoznk - isporudiac dobara i usluga
drugoj potpodjeli polja 37 carinske prijave ifre iz 6lana 6. ove Instrukeije izdaje fakluru boz obraduna
"211" (šifra za oslobadanje od pIaanja uvoznih PDV-a. Faktura obavezno mora sadržavati i klauzulu:

-- -- - - - --dažbinai-PDVoruwokviru=1PAprernwilamir26-stav - - _
(2) taéka d) Okvirnog sporazuma), osim za robu 2. Zakona o porezu na dodatu vrijednost - Potvrda IPA DEU
koja množe biti stavljena u slobodan promet uz .... I... (navesti kontrolni broj potvrde) ili Potvrda IPA MTF
osiobadanje od plaunja uvoznih dažbina i PDV-a ..... (zavisno koja potvrda je u pitanju).
na osnovu usmene carinske prijave, (2) U svrhu iz stiva (1) ovog dlana, ugovarad je obavezan

2) potvrdu izdatu od DEU, a kojom se potvrduje daje isporudiocu dobara i usluga predati kopiju odgovarajude
korisnik navedenog oslobadanja angažovan za potvrde iz dlana 6. stav (2) ove Instrukeije.
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GLAVA V. PRUIJELAZNEI ZAVRŠNE ODREDBE prinabavcidobaaiiuslugauBiH u okviru projektakojise
Clan . finasira izIPA fonda i realizuja po principu "podijeljenog

(Povrat pladenog PDV-a) upravljanja" u skladu sa Okvinim spirazumom (Potvrda
Ugovarað koJijc, prije stupanja na snagu ove Instrukcije, ve IPA MFT).

platio PDV u okviru implementaeije projekta koji se finansira iz Ölan 10.
IPA fonda, ai riealizuje po principu "podijeljenop upiavljanja" u (Stavljanje prepisa van snage)
skladu sa ölanom 5. stav 2. takðka c) Okvirnog sporazuna, pladeni Stupanjem na snagu eve Instrukeije stavlja se van snage
PDV bit Sc prednietoni povrata u skladu sa ölanom 29. stav Insirukcija o postupku ostvarivanja carinskih i poreznih
:aSka 4. Zakona c porezu na dodatu vrijednost. oslobadanja u skladu sa Okvirnim sporazumom izmedu Bosne i

(flan 9. Heregovine i Koisije Evropskib zajednica o pravilima
(Sastavni dio instruiijie) siradnije koja se odniosi nia finansijsku pomod Bosni iSastavni di oSnstrukije sulercegovini u okvirLi pružanja pomofi puten instrumenataoveInsrukijeSU.pvc(pristupne ponmoéi (IPA) ("S1u2bcni glasnik BilV, broja) Prilog 1. iz ölana 3. stav (1) ove. Instrukcije - Obrazac 42/09).

potvrde za oslobadurje od platanja uvoznih dažbina i
PDV-apriuvozu rcbeizaoslbadanjeod plaéanjaPDV-a Élan il.
prinabavei dobara i usluga u BilH u okviru projekta koji se (Siupanjc na snagu)
finanisira iz IPA fonda u skliadi sa Okvimim .sporazunorm Ova InsLrukcija slupa na snagu osmog dana od dana
(Potvrda IPA DEU) i objavljivanja u "Su2bcnom glasniku BiH".

b) Prilog 2. iz flana 3. sttv (5) ove Instrukcije - Obrazac B roj 01-02-2-1675111 V. D. direktorapotvrde za oslobadanje od plafanja uvoznih dažbina i 25. augusta 2011. godine Mr. se. Miro Džakula, s. r.PDV-a pri uvoziu rube za oslobadanje od pladanja PDV-
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Potvrda IPA DEU

POTVRDA '/A OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNII DAŽB3INA I PDV-a PRI IVOZU ROBE
1 ZA OSLORIADANJE OD PLACANJA IDV- PRI NASAVC DOBARA 1 USLUGA Ut 13111

U OXVIRLU PROJILkTA KOJ4 SE FINANSRA [Z IPA FONDA U SKJADIL SÅ OKV IRNIM SPOILAZIONUM

("Slu±bn1g/anuk H31H - Meldunorodw ,lgaon"rl. Ircij 6-iS)

I IPA Fll in sijski spora/o .m aidjucn izmedui Evpske komIisije Bil l

Bic i dai mm zkljuiivanja,

Vrij ednstr ugovrn.

l] Ugovor potlpisani izmteduk Ivropske kolisij e i ugovar61

Näzny projekta
Broj i dalum zakljuðivunja:

Ukuipnu viij(liosi govont

Mjesio izvoden1a:

a.) Izvodi projeikta/dom néi ugova:irru;

Adresa:
Sjeditc:

Id,enitifikacioni biroj o,vcznika idirektnilh pirez (ukutiko gl im):

b.) lzvodaë )roelkta/stirili igoviira

Adresa:

Predsuavni u Mi H:
Idenitifikaciniii bioj ob\o/niki indiiektiiil porexi (ukoliko gl iati):

111IIvoz robe*

Krnjntji korisniik rioe:

Vrijednust robe kojti 4c tivovj:

Dobailjn,6/Uvozn.ik robe:
Broj listovi i stavki specifkacije robe

IV Nabiavl, clobarn i uslugn u Bill'*

Kcäjnji korisnik dobara i jusltigai
Ukupna viljediosi dobara i uisittga bez PDV-u:

OvjeLra Delegacije Evropske unije 1 lBosni i lercegovini

Sarajevo, dittuml: Odgovorta osoba Potpis i poat:

*Sekclia Ili pri evovu roba f( Bii1
*pn naic1 dobio i slauga le BlH
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Potvrda IPA 31,

POTVRDA ZA O'LOBADANJC 01) PLACANJA U:VO7NIl DA'BINA I PDV-a PRI UVOZU ROUE

I ZA OSLOBADANJE 01) PLAtANJA PDV-a PRI NABAVCI DOBAIA I USLUGA U Bill

lO vR l PRO .K TA KOJ M SK HINANSIRA 1 , IPA FO NDA A i lIQ J
[P0 PRINCIPi: "PODIJEJENOC UPRAVL.IANJA" i SKLADU SA OKVIRNIM SPORAZUMOM

<"SPbeni glsmk Bill H Medaodm, ug,>orn", 6/OiR)

Kontrolni broj:

I Finasijski spiorzum zakljulen izmedu Evrops.e komisije i Bill

Naziv lijskog •pi/.nm

B0ioj i dntlem zakluévn:s

Naziv Piograma-

Il POdLaci 0 UgOVMaru ugovaradai i7 Bosn e i I iercegovine

Ugovrat iz 3osne i Hcegavme

Nnziv projekla:
Akroniin pmojek*k
Broj ugovwra.

Datum zakijuliivainja.

Ukupwi vrijed os[ t govoi :

Mjesto izvodenja

III Izvod; projekta/dunéiai igovaai

Naziv.
Adresa.

Sjedilae.
Idenliifkacioni b:oj civeznika inidicktih porcza:
C)dgovorni osobi:

IV N:ibavka dobara i isluga ui Bi l*
Krajni korisnik doba i uslugp:
Ukupma ijednosi dbura i ushjga bez PWV-a.

V Lvoz rob *

Krijnji korisaik robe:
Vrijedmost røbe koj se iivozi

Dobavlja/Uvoznik robe

Broj listevi i stavki specifikaci,e iobs.

Ovjeni Nlinissarsv fimansijn i rer.oir BII

Surajevo. datum1: Odgaveua oselbz: Polpis i pelat:

Miuie star

"Pri uvozu robe u lilil



EUROPEAN UNION

DELEGATION TO BOSNIA AND HERZEGOVINA

GUIDANCE ON PUBLICITY/VISIBILITY FOR EU FUNDED
PROJECTS

Dear Contractor.

Congratulations on your selection as a contractor to the Delegation of the European Union
to Bosnia and Herzegovina!

Appropriate publicity and visibility of the project is an important part of the contract. We
$W have a joint responsibility to ensure that the citizens of Bosnia and Herzegovina and

taxpayers of the European Union Member States - who ultimately fund our projects - are
well informed about our activities.

As per the General Conditions, a communication plan for the project needs to be designed
- it does not have to be elaborate, but must be sufficient to ensure that the fact of EU
funding is appropriately publicised. Full guidance can be found in the Communication and
Visibility Manual for EU External Actions
http://cc.europa.eu/europeaid/work/vi sibi I tv/index cn.htm published by the European
Commission. This is also available on the front page of our website, www.europa.ba. From
these guidelines we would like to draw your attention to key points:

* Mention of the EU's financial contribution
* Appropriate positioning and size of the EU logo on publications
* Use of the disclaimer statement

Assuming that the guidelines and the liaison arrangements agreed with the respective
Programme Manager are followed, the Delegation does not need to approve every
individual publication. Please feel free. however, to contact your Programme Manager for
any questions or further guidance required.

The EU Delegation is always glad to collaborate on publicity for projects when they
exemplify the policy priorities of the EU in Bosnia and Herzegovina, or represent
important advances in the country's EU integration. In particular:

* We welcome suggestions of collaboration where a project has the following
impacts: assists in job creation; improves the lives of citizens, directly or indirectly;
exemplifies key EU standards.

* We are always interested in suggestions of specific 'media angles' to projects. for
example opportunities for filming activities, individuals associated with the project
who are comfortable talking to journalists or opportunities for visits to the project
by senior Delegation officials.

* We welcomes photographs of the project 'in action' for use on the
Delegation/EUSR's website, Facebook page and in publications.



The Delegation is also happy to consider proposals for endorsements from or visits by the
Head of Delegation/EUSR. the Deputy Head of Delegation, or other senior officials. These
require detailed preparation so please contact your programme manager in the first instance
and well in advance. Conversely a member of our EU Communication Team may be in
touch to discuss possible collaboration on publicity.

We wish you every success with the project and look forward to working together to
promote the country's EU integration.

Yours sincerely

Holger SCHROEDER Emile MABITA

Head of Operations Head of Contracts and Finance

Andy McGUFFIE

Head of Communication


